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ВВЕДЕНИЕ 

 

The mediocre teacher tells. The good teacher explains.  

The superior teacher demonstrates. The great teacher inspires. 

Посредственный учитель излагает. Хороший учитель объясняет. 

Выдающийся учитель показывает. Великий учитель вдохновляет. 

William A. Ward 

 

Потребность современного общества в компетентных спе-

циалистах обусловливает необходимость совершенствова-

ния системы образования. В ФГОС ВО третьего поколения 

говорится, что выпускник вуза должен обладать рядом 

компетенций, часть из которых касается владения культу-

рой мышления, способности к анализу информации и со-

циально значимых проблем, готовности принимать орга-

низационно-управленческие решения в нестандартных 

ситуациях. Особые требования предъявляются к выпуск-

никам педагогических вузов, так как именно от них будет 

зависеть качество будущего школьного образования. 

Исследователи рассматривают традиционные черты, 

составляющие портрет будущего учителя иностранного 

языка как статусного субъекта, обладающего лидерскими 

качествами, сохраняющего функции руководителя и вос-

питателя во всех ситуациях повседневной аудиторной и 

внеаудиторной коммуникации с обучающимися и при воз-

никновении конфликтов и спорных моментов [9; 10; 22; 28; 

33]. В портрете подчеркиваются высокие моральные каче-

ства, немаловажные для осознания того влияния, которое 
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оказывают на неокрепшие умы поведение и высказывания 

педагога, формирование «адекватной самооценки» и «со-

циальных установок личности» обучающегося [4; 31]. 

На государственном уровне характерные черты 

портрета будущего учителя иностранного языка сформу-

лированы в профессиональном стандарте на официаль-

ном сайте Минобрнауки РФ: готовность к переменам, мо-

бильность, способность к нестандартным трудовым дей-

ствиям, ответственность и др. Перечисленные свойства 

относятся к профессиональной составляющей портрета, 

но на их основе значительно усиливается потребность 

в наличии личностно ориентированных качеств, которые 

фокусируют внимание на опережающем, проектном ха-

рактере профессиональной деятельности, учитывающем 

запросы образовательной политики государства. Это со-

циальные качества (для работы с зависимыми, социально 

запущенными и социально уязвимыми обучающимися, 

имеющими серьезные отклонения в поведении) – соци-

альная ответственность, контактность; психологические 

(для работы в условиях реализации программ инклюзив-

ного образования) – терпеливость, дружелюбие, опти-

мизм; творческие (для работы с одаренными обучающи-

мися) – готовность к самосовершенствованию и развитию 

своего творческого потенциала [8]. 

В профессиональном плане будущий учитель ино-

странного должен обладать чертами успешного эффек-

тивного менеджера, умеющего оперативно организовы-

вать, координировать и контролировать образовательный 

процесс. Он должен обладать такими личностными каче-

ствами, как коммуникабельность, позитивность, стрессо-
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устойчивость, самокритичность; должен стремиться к 

творческой самореализации, быть психологически гото-

вым к осуществлению профессиональных и государствен-

ных задач в интенсивном темпе современного мира.  

В инновационной среде современному педагогу 

необходимо осознание перехода на иной профессиональ-

ный уровень взаимодействия с обучающимися. Усиление 

управленческой функции в педагогическом взаимодей-

ствии делает актуальным наличие в портрете такого спе-

циалиста следующих: стрессоустойчивость (работа с обу-

чающимися и их родителями с учетом конфессиональных, 

этнических и национальных аспектов и др.), работоспо-

собность (поддержание контакта с обучающимися и их 

родителями во внеучебное время посредством соцсетей и 

др.), амбициозность (активное продвижение по карьерной 

лестнице и др.); все это в большей степени относится 

к определению специалиста из сферы бизнеса – менедже-

ра. Традиционные ипостаси педагога – информатор, друг, 

диктатор, советчик, проситель, вдохновитель – постепенно 

трансформируются в наблюдателя, посредника, квали-

фицированного консультанта, организатора процесса по-

знания, менеджера, эксперта, оценивающего самостоя-

тельную деятельность обучающихся [3, с. 90]. 

Кроме того, профессия школьного учителя ино-

странного языка относится к той сфере человеческой дея-

тельности, которая отличается повышенной речевой от-

ветственностью и требует от педагога специальных зна-

ний и умений, способствующих эффективной орга-

низации учебно-речевого взаимодействия и продуктивной 

реализации коммуникативного намерения в различных 
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жанрах учебно-научной речи. Имеются две главные «со-

ставляющие»  учителя – мастерство и личность. Если учи-

тель не будет ими обладать, нам не удастся сделать обра-

зование мощным фактором социального, экономического 

и духовного развития общества, фактором его интеллек-

туального возрождения. 

Грамотная речь является одним из важнейших па-

раметров профессиональной компетентности будущего 

учителя иностранного языка, значимыми составляющими 

которой являются коммуникативная и психолого-

педагогическая устойчивость. Как показывают исследова-

ния и практика профессиональной подготовки будущего 

педагога, психолого-педагогические знания, а также уме-

ния оценки педагогического процесса (анализа педагоги-

ческой ситуации, учет личностных особенностей учащих-

ся, адекватности средств достижения поставленной педа-

гогической цели) особенно необходимы для организации 

речи. Профессиональная речь – эффективный инстру-

мент обучения. 

Будущий учитель иностранного языка должен сво-

бодно владеть иностранным языком и демонстрировать 

иноязычную коммуникативную компетенцию в соответ-

ствии с общеевропейской шкалой требований.  

Согласно государственному образовательному стан-

дарту выпускник, получивший квалификацию учителя 

иностранного языка, должен быть подготовлен к выпол-

нению следующих основных видов профессиональной де-

ятельности: 
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– учебно-воспитательной; 

– социально-педагогической; 

– культурно-просветительной; 

– организационно-управленческой; 

– научно-методической. 

Содержательная сторона портрета будущего учителя 

иностранного языка фокусируется на опережающем ха-

рактере его деятельности, так как специфика профессии 

заключается в постоянной динамичности, свойственной 

работе с молодым поколением. Во все времена педагог был 

на острие общественной жизни, являлся выразителем пе-

редовых взглядов, движущей силой новаторских идей. 

В связи с вышесказанным встает вопрос о поиске но-

вых подходов, методов и средств для успешной подготов-

ки будущих специалистов. Обеспечить данное условие 

может целенаправленная работа, направленная на фор-

мирование коммуникативных качеств речи будущих учи-

телей иностранного языка. 

Практическая значимость данного исследования за-

ключается в том, что его результаты могут быть использо-

ваны для повышения эффективности иноязычного обра-

зования в педагогическом вузе, а также разрешению мно-

гих проблем, связанных с обучением детей иностранному 

языку в школе. 
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ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ ИМИДЖ СОВРЕМЕННОГО УЧИТЕЛЯ 

ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

 

 

When you study great teachers... you will learn much more from 

their caring and hard work than from their style.  

Когда вы учитесь у великих педагогов.., вы научитесь гораздо 

большему благодаря их заботе и упорному труду,  

чем наблюдая за их стиля работы. 

William Glasser 

 

В последние годы появляется большое количество публи-

каций, посвященных педагогической, методической под-

готовке педагогов, формированию их компетентности. 

В этом пособии  мы обратимся к вопросу формирования 

имиджа учителя иностранного языка.  

Выделим основные понятия. В переводе с английско-

го «имидж» означает «образ». Можно сказать, что имидж – 

это образ человека, который складывается о нем в воспри-

ятии других людей.  

Толковый словарь Вебстера дает следующее опреде-

ление этого понятия: имидж – искусственная имитация 

или подача внешней формы определенного объекта, осо-

бенно личности. Он является мысленным представлением 

о человеке, товаре или институте, направленно формиру-

емым в общественном сознании с помощью паблисити, 

рекламы или пропаганд. 
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Другие исследователи утверждают, что термин 

«имидж» имеет англоязычные корни и наиболее часто 

употребляется для определения того образа, который кон-

струируется, создается с целью вызвать желаемые измене-

ния в сознании и поведении людей, оказать на них опре-

деленное социально-психологическое воздействие.  

С точки зрения психологии, имидж рассматривается 

как образ, возникающий в психике человека в процессе 

восприятия (перцепции). Имидж представляет собой пси-

хический образ, специально конструируемый, принима-

ющий характер стереотипа и имеющий манипулятивное 

воздействие на окружающих [38, с. 200].  

В социологии понятие «имидж» часто рассматрива-

ется через статусный образ: «Имидж – совокупность пред-

ставлений, сложившихся в общественном мнении о том, 

как должен вести себя человек в соответствии со своим 

статусом, как должны соотноситься между собой права и 

обязанности в данном статусе». 

А.П. Панфилова, автор книги «Имидж делового че-

ловека», определяет имидж как целенаправленно форми-

руемый образ, призванный оказать эмоционально-

психологическое воздействие на кого-либо в целях попу-

ляризации, рекламы, формирования репутации.  

Выделяют разные типы и виды имиджа. Мы обра-

тимся к имиджу профессиональному.  

Профессиональный имидж – образ человека, детерми-

нированный его профессиональными характеристиками.  

Рассмотрим важные слагаемые профессионально-

личностного имиджа, предложенные Л.К. Аверченко и 

Г.М. Залесовым (Рис. 1). 
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Рисунок 1 – Слагаемые профессионально-личностного имиджа  

будущего учителя иностранных языков 

Профессионализм и 
компетентность

Нравственная надежность

Гуманитарная 
образованность

Коммуникативная 
привлекательность

Использование 
психологических техник: 
знание закономерностей 
функционирования 
человеческой психики, а 
также законов психологии
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Имидж педагога условно делят на несколько состав-

ляющих:  

1. Сам образ, то есть некая целостная картинка, воз-

никающая в сознании людей, когда они видят и воспри-

нимают педагога, а также то, что впоследствии остается 

в их памяти, когда человек уходит.  

2. Внешние аспекты, к которым относят манеру по-

ведения, походку, жесты, мимику, одежду, прическу и т.д. 

3. Внутренний аспект, включающий в себя интере-

сы, эрудицию, творческий подход, хобби.  

4. Процессуальный аспект, включающий темпера-

мент, темп, пластичность, эмоции, волевые качества.  

5. Ценностный аспект, который определяется жиз-

ненной позицией человека, приоритетами, ценностными 

установками, а также созданной легендой.  

6. Профессиональная репутация педагога, к которой 

можно отнести наработанный практический и теоретиче-

ский опыт, авторские методики, отзывы детей, родителей, 

коллег о профессиональной компетентности, профессио-

нальные награды и премии, фото и видео свидетельства 

его деятельности, авторские сайты, публикации и т.д. [38]. 

Важно, чтобы имидж был цельным, когда его внеш-

ние проявления не расходятся с внутренними установка-

ми учителя, соответствуют его характеру и взглядам.  

Для создания имиджа учителя важным является так-

же профессиональный антураж, то есть совокупность 

предметов, которыми себя человек окружает, тем самым 

проявляя не только свой вкус и свои интересы, но и опре-

деленным образом демонстрируя принадлежность к кон-

кретному культурному сообществу специалистов. Напри-
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мер, если в кабинете учителя иностранного языка есть не-

обходимое для работы оборудование [например, магни-

тофон, компьютер, интерактивная доска, разные виды 

карт (которые нужны при изучении страноведения), 

учебники и методические пособия, словари и т.д.], то та-

кой специалист будет вызывать больше доверия. Однако 

такая среда не возникает спонтанно, она целенаправлен-

но формируется и далее влияет на имидж учителя.  

Иногда созданная учителем среда призвана показать 

профессиональную и социальную позицию, которую за-

нимает данный учитель в профессиональной сфере. 

В этом случае на стенах кабинета появляются многочис-

ленные дипломы и фотографии в компании известных 

людей. В настоящее время существуют школы с этнокуль-

турным компонентом. Для имиджа школы здесь будет 

значимо разместить в кабинетах (как администрации, так 

и учителей-предметников) предметы, демонстрирующие 

этнокультурную принадлежность.  

Если говорить об отражении профессиональных ка-

честв в имидже учителя, то здесь важно соотнести его 

с преподаваемым предметом, то есть должно быть соответ-

ствие «образа учебного предмета» и индивидуально-

личностного стиля профессиональной деятельности учи-

теля. Очевидно, что учитель иностранного языка должен 

хорошо ориентироваться в грамматике и стилистике язы-

ка, знать тенденции развития языка в странах, где живут 

носители языка (ведь не секрет, что язык изменяется, 

упрощаются или усложняются смысловые конструкции, 

существуют особенности языка в разных регионах и т.д.). 

В этом случае образ учителя будет иметь также воспита-
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тельное значение, которое трудно переоценить. Деклара-

ция идеала и правильного поведения без реального под-

крепления образом самого учителя не будет иметь поло-

жительного воспитательного влияния.  

Особый интерес представляет вопрос формирования 

идеального имиджа учителя, в том числе имиджа учителя 

иностранного языка. В каждый исторический период к 

педагогу предъявлялись разные требования, составлялись 

профессиограммы, в которых отражались основные ком-

поненты личности и профессиональные характеристики 

педагога.  

Каждое общество формирует определенные стерео-

типы образа учителя, что влияет на восприятие предста-

вителя педагогической профессии.  

В книге Е.А. Петровой представлены интересные ре-

зультаты исследований образа педагога.  

Вопрос представления «хорошего учителя» начал 

изучаться с 30-х годов XX века. По данным Г.С. Прозорова,  

ученики 30-х годов включали в портрет «хорошего» учи-

теля: знание предмета и владение методикой; хорошие 

взаимоотношений с учащимися; умение правильно оце-

нивать знания учащихся; создание дисциплины; внеш-

ний вид.  

Образ «плохого учителя»: слабое владение предметом; 

плохой подход к учащимся; неумение создать дисциплину; 

неправильная оценка знаний учащихся; внешний вид.  

Исследования 40-х годов XX века показали, что уче-

ники больше ценят в учителе знание предмета, общую 

эрудицию, политическую зрелость.  
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«Идеальный учитель» 60-х годов XX века обладал 

следующими характеристиками: уравновешенностью, 

гармоничностью, авторитетом, знанием предмета, силь-

ной волей, храбростью, остроумием, приятной наружно-

стью, пониманием своих учеников, умением говорить ло-

гично и выразительно, требовательностью, самостоятель-

ностью, любовью к педагогической работе (Ф.Н. Гоно-

болин, Н.В. Кузьмина и др.).  

В 70-е годы XX века исследование Ж. Лендел позво-

лило выделить такие качества «хорошего» учителя, как 

справедливый, умный, энергичный, требовательный, ав-

торитетный, хороший организатор, приветливый, любя-

щий детей, любящий свой предмет.  

В результате анкетирования школьных учителей и 

учеников, которым предложили проранжировать 58 ка-

честв учителя, исследователи (В.М. Шепель) выявили, что 

на первом месте у школьников находится такое качество, 

как любовь к детям, а у учителей данное качество только 

на 28 месте.  

Исследования Е.А. Петровой, проведенные в отдель-

ных московских школах в 90-е годы XX века, показали, что 

пятиклассники охарактеризовали «хорошего» учителя, 

как: миролюбивого, веселого, серьезного, тактичного, от-

кровенного, спокойного, активного, щедрого, уверенного, 

практичного, прощающего, осторожного, смелого, сотруд-

ничающего, организованного, трудолюбивого, умного и 

приятного.  

Исследование, проведенное нами в студенческой среде 

в 2023 году, показало, что в первую очередь в педагоге сту-

денты хотят видеть образованного и эрудированного чело-
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века, знающего основы детской психологии, владеющего ме-

тодикой преподавания своего предмета, придерживающего-

ся норм этики и эстетики, уважающего личность ребенка, 

умеющего слушать учащихся и сопереживать, имеющего 

чувство юмора и с высокой культурой речи.  

Наиболее значимыми компонентами, формирующи-

ми имидж педагога, являются профессиональная компе-

тентность, эрудиция, рефлексия, целеполагание, мышле-

ние, импровизация и общение.  

Необходимо, чтобы педагог понимал, что его поло-

жительный образ играет важную роль в учебно-воспи-

тательном процессе (Л.М. Митина, А.К. Маркова, М.Н. Кот-

лярова, В.А. Кан-Калик, Е. Русская, Е.А. Петрова и др.). 

Важно, чтобы учитель был ориентирован на формирова-

ние собственного имиджа.  

Благодаря удачно сформированному имиджу повы-

шается учебная мотивация, внимание к излагаемому 

предмету и конкретному материалу, восприятие педагога 

как более профессионально-компетентного, а также само-

оценка педагога как специалиста.  

При формировании имиджа современного педагога 

большое значение имеет мотивация. Исследователи выде-

ляют 2 варианта мотивации формирования индивидуаль-

ного и профессионального имиджа:  

1. Психологическая – повышение самооценки. Ре-

зультат формирования имиджа – достижение внутренних 

целей человека, достижение психологического комфорта.  

2. Инструментальная – создание инструмента для со-

циального влияния. Результат – достижение внешних целей.  
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Также при формировании имиджа следует опирать-

ся на определенные принципы:  

‒ формируя свой имидж, следует воздействовать 

в большей степени на подсознание людей, чем на их со-

знание. Мнение, возникающее у человека под влиянием 

подсознательной информации, расценивается человеком 

как собственное, так как не очевиден источник его воз-

никновения. Так как люди себе доверяют больше, чем 

другим, то и подсознательному впечатлению они могут 

доверять больше, чем сознательному;  

‒ умение нравиться на всех уровнях взаимодействия 

в образовательном учреждении, которое достигается пу-

тем выявления положительных качеств и придания им со-

ответствующей эстетической формы;  

‒ самовоспитание и самосовершенствование, обес-

печивающие высокий уровень профессиональной компе-

тентности;  

‒ гармонизация образа;  

‒ владение навыками самопрезентации;  

‒ саморегуляция, обеспечивающая психофизиче-

ское равновесие.  

Построение профессионального имиджа – процесс 

сложный, многофакторный, специально спроектирован-

ный, развивающийся по определенным законам и техно-

логиям.  

Этапы формирования имиджа педагога (А.С. Ко-

вальчук, В.М. Шепель, Е.Б. Перелыгина):  

I – изучение личностных характеристик, составление 

«Я-концепции». Основная цель – создание идеальной мо-

дели, образа (предмета имиджирования).  
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II – подбор и культивирование характеристик, прису-

щих определенному этапу развития (зрелости), роду заня-

тий, ожиданиям коллег, сотрудников, потребителей. Можно 

произвести ранжирование и выбор определенных востребо-

ванных и значимых профессиональных и личностных ка-

честв, которые индивид способен развить в себе: 

‒  работа над внешним видом (стиль, поведение, 

техника презентации, произвольность);  

‒  работа над совершенствованием коммуникатив-

ных качеств: расширение опыта взаимодействия 

и воздействия, овладение педагогической техни-

кой, технологиями самоподачи [38].   

А.А. Калюжным были выделены 10 технологий со-

здания имиджа учителя иностранного языка. 

1. Дистинктивная – выделение индивидуальных ка-

честв учителя на базе различных обобщений (например, 

изображение курящего или пьющего учителя в символи-

ческом варианте невозможно, а в действительности педа-

гог может курить). Создавая свой имидж, наставник за-

полняет образовавшийся информационный вакуум в со-

знании учеников сведениями о себе.  

2. Личностная – механизм продвижения педагога из 

человека незнакомого детям в сферу известного учащимся 

(из позиции «чужой» в позицию «свой»). Например, педа-

гог может что-то рассказать о себе, о своих взаимоотноше-

ниях с окружающими, житейских проблемах.  

3. Лидерская – набор качеств учителя, воспринима-

емых школьниками как педагогически авторитетные. 

В данном случае имиджмейкер идеализирует образ учи-

теля, делая акцент на определенном наборе его черт: лю-
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бовь к детям, образованность, коммуникабельность, доб-

рота, профессионализм, справедливость, заинтересован-

ность, терпеливость и т.д.  

4. Образцовая – стремление соединить образы совре-

менного учителя и авторитетного учителя прошлого при 

помощи символизации (визуально, вербально, невербально).  

5. Артистическая – тип поведения учителя, близкий 

к актерскому мастерству.  

6. Визуальная – охватывает сразу несколько каналов 

информации, основным из которых является внешний вид 

педагога.  

7. Параллельная – символизация педагогической ат-

рибутики, реализуемой на различных советах и совеща-

ниях, родительских собраниях и т.д. Желание учителя 

иметь безупречный средовой имидж (специализирован-

ный кабинет, необходимое оборудование, красивый 

внешний вид, порядок на рабочем столе, грамоты, серти-

фикаты и т.д.). Насыщение пространства значимой сим-

воликой должно быть оптимальным (перенасыщение или 

минимальное наполнение могут негативно сказаться 

на имидже педагога).  

8. Коммуникационная – внедрение метода символи-

зации в учебно-воспитательную работу. Это тактика 

предугадывания будущих действий и установок учащих-

ся. Это:  

‒ на общем уровне – выпуск учебных и воспита-

тельных программ, учебных пособий и т.д.  

‒ на частном уровне – проведение ролевых игр, ме-

роприятий и т.д.  
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9. Защитная – помогает педагогу бороться с небла-

гоприятной косвенной информацией, которая формирует 

имидж (пресечение слухов и сплетен).  

10. Габаритная – исследует функционирование не-

зависимых друг от друга каналов передачи сведений, до-

ступных каждому педагогу (каналы: визуальный, слухо-

вой, вербальный, невербальный, обонятельный, осяза-

тельный и т.д.).  

Итак, мы кратко рассмотрели вопрос формирования 

профессионального имиджа будущего учителя иностранно-

го языка. Практическая реализация данного аспекта часто 

представляется весьма проблемной, так как педагоги не все-

гда имеют четкое представление о том, какой имидж у педа-

гога должен быть, как правильно моделировать свой образ, 

создавать положительный профессиональный имидж.  
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ПЕДАГОГИЧЕСКИЙ ЭТИКЕТ УЧИТЕЛЯ 

ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

 

 

Teaching is not a lost art, but the regard for it is a lost tradition. 

Учительство – не утраченное искусство,  

но уважение к учительству – утраченная традиция. 

Jacques Barzun 

 

Учитель – это ключевая фигура системы образования. 

Уровнем развития его профессионализма и нравственной 

культуры определяются любые успехи, как в этой сфере, 

так и в развитии общества в целом. Поэтому необходим 

высокий уровень профессиональной культуры будущего 

учителя иностранного языка. Учитель – это человек, кото-

рый создает будущее страны, ведь его труд напрямую 

влияет на развитие знаний молодого поколения, их убеж-

дения, культуру, мировоззрение, духовные и нравствен-

ные качества. Профессия учителя, во все времена, – одна 

из важнейших в обществе, ведь от его усилий зависит бу-

дущее наших детей, наше будущее. Это единственный че-

ловек, который большую часть своего времени професси-

онально занимается воспитанием и обучением детей. 

Обучение и воспитание – две главные функции в деятель-

ности учителя. Так было всегда, но наша жизнь меняется, 

и мы должны понимать, что надо идти в ногу со временем. 

Искать и находить новые методы и формы работы. 
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Культура поведения и общение с детьми играет важ-

ную роль в профессии учителя. Как мы знаем, учитель – 

это образец для детей, они подражают ему во всем. В обя-

занности будущего учителя иностранного языка входит 

воспитание, как в себе, так и в детях, личности, формиро-

вание характера. Раскрыть учащимся красоту человеческих 

поступков, научить отличать добро от попустительства, 

гордость от спеси может только тот учитель, чьи нрав-

ственные установки безупречны. В педагогической науке 

понятие «педагогическая культура» определяется как [29]: 

1. Часть общечеловеческой культуры, в которой 

в наибольшей степени запечатлелись духовные и матери-

альные ценности, а также способы творческой педагогиче-

ской деятельности, необходимые человеку для обслужи-

вания исторического процесса смены поколений и социа-

лизации (взросления и становления) личности; 

2. Сущностная характеристика целостной личности 

учителя, способного к диалогу культур в индивидуально-

личностном плане; 

3. динамическая система педагогических ценностей, 

способов деятельности и профессионального поведения 

учителя, в качестве компонентов которой выделяются: 

а) педагогическая позиция и личностные качества; б) про-

фессиональные знания и культура педагогического мышле-

ния; в) профессиональные умения и творческий характер 

педагогической деятельности; г) саморегуляция личности и 

культура профессионального поведения педагога. 

Педагогическая этика должна обратить особое вни-

мание на сущность и специфику индивидуального нрав-

ственного сознания будущего учителя иностранного языка. 
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Поэтому проблема этичного поведения учителя сегодня 

особенно актуальна. Педагогическая мораль предъявляет 

основные требования учителю: воспитатель должен быть 

прежде всего воспитан сам. В этом, пожалуй, и есть суть 

всей педагогической морали [21]. 

Этикет в жизни будущего учителя иностранного язы-

ка играет значимую роль. С.И. Ожегов рассматривает этику 

как философское учение о морали, её развитии, принци-

пах, нормах и роли в обществе; совокупность норм поведе-

ния. Однако есть и второе значение этого слова. 

Этика – это кодекс поведения, обеспечивающий 

нравственный характер взаимоотношений между людьми, 

который вытекает из их профессиональной этики. Этике-

том называют совокупность норм поведения, принятых 

в обществе. Эти правила вырабатывались постепенно на 

протяжении всего развития человеческой цивилизации. 

Но для каждого периода эти правила различны, они отли-

чаются от тех, которые приняты сейчас. Цель воспитателя – 

сформировать у учеников нравственные ценности, этиче-

скую культуру и образ жизни, воспитывать в детях друже-

любие, уважение, вежливость, чуткость по отношению 

к окружающим людям. В.А. Сухомлинский говорил, что 

учитель будет воспитателем лишь тогда, когда овладеет 

тонким инструментом воспитания – этикой, наукой 

о нравственности. В школе этика – это «практическое вос-

питание философии». 

В нашем (современном) понимании слова «этикет» – 

это совокупность правил поведения, регулирующих 

внешние проявления человеческих отношений. Различа-

ют два вида норм поведения: профессиональные (напри-
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мер, педагогический этикет) и светские. Деловой этикет – 

установленные правила поведения в рабочем коллективе 

при выполнении служебных обязанностей, светский – 

этикет в сфере досуга [20]. 

В педагогический этикет входит правила поведения 

воспитателей и учителей. 

В наше время педагогические учебные заведения 

представляют открытую воспитательно-образовательную 

систему, которая доступна различным по разным показа-

телям людям. Зная этикет, будущий учитель иностранно-

го языка может определить самую разумную линию пове-

дения в различных группах детей и взрослых.  

Учитель – человек, профессиональная сфера дея-

тельности которого связана с обучением. При выполнении 

обязанностей он взаимодействует с людьми. Это коллеги и 

учащиеся. Поэтому для учителя важно не только обладать 

знаниями и способностью передавать их другим людям. 

Преподаватель должен обращать внимание и на другие 

аспекты. Это грамотное и уважительное общение, поведе-

ние, соответствующий внешний вид. Все эти правила в со-

вокупности принято называть педагогическим этикетом. 

Этикет подразделяют на речевой и неречевой. Речевой 

вид преподаватель использует в своей речи, воплощается 

он  умении правильно общаться и вести беседу с окружа-

ющими, принимать участие в споре, высказывать крити-

ческие или комплементарные замечания. В.А. Сухомлин-

ский уделял большое внимание педагогическому слову, он 

написал, что искусство воспитания включает в себя уме-

ние правильно говорить и обращаться непосредственно 

к человеческому сердцу. 
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Один из компонентов профессионализма будущего 

учителя иностранного языка – это умение владеть прави-

лами речевого этикета, где заложены важные речевые 

формулы, которые мы используем постоянно в тех или 

иных ситуациях (Рис. 2). 

 
 

Рисунок 2 – Речевой этикет учителя иностранного языка 

 

Будущий учитель иностранного языка – это не толь-

ко источник знаний, но и пример для подражания. По-

этому он должен обращать пристальное внимание на 
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культуру речи, при помощи которой он осуществляет 

свою деятельность и передает обучающимся нужную ин-

формацию. Во время урока учитель обращает внимание 

на правила речевого этикета [12]: 

1. Тональность речи. Тон сдержанный, спокойный, 

доброжелательный. 

2. Темп речи. Этот показатель зависит от возрастной 

группы обучающихся: для детей младшего возраста темп 

медленный, для старших учеников допускается большая 

скорость произношения. 

3. Силу голоса. Повышать голос недопустимо для 

учителя. При этом он говорит громко, чтобы ученики 

услышали его. 

4. Интонацию. Чтобы информация легче усваива-

лась слушателями, нужно выражать ее особым образом: 

делать логические паузы, ударения на те или иные слова. 

5. Правильность. Речь будущего учителя иностран-

ного языка должна соответствовать всем нормам, приня-

тым в русском языке. Не допускается неправильное про-

изношение слов, неверное построение предложений, 

наличие слов-паразитов. 

6. Доброжелательность и уважение к оппоненту. Ре-

чевой этикет не допускает агрессивных высказываний, не-

нормативной лексики, применительно к конкретному че-

ловеку, группе людей или ситуации. 

Второй вид этикета включает действия и поступки. 

С помощью них педагог выказывает обучающимся уважи-

тельное отношение. Педагогический этикет включает: 

правила поведения, регулирующие внешние проявления 

взаимоотношений, которые возникают между педагогом и 
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ребенком, родителями ребенка, между педагогами, харак-

теризующиеся уважением к ребёнку, его родителям, колле-

гам, стремлением к постановке доброжелательных и творче-

ских отношений, делающих общение радостным. Педагоги-

ческий этикет проявляет себя в разных сторонах жизни и 

работы будущего учителя иностранного языка: в поведе-

нии, речевой манере, профессиональном имидже [14]. 

В устоявшемся коллективе со временем вырабатыва-

ются свои манеры поведения и общения. Но общие пра-

вила этикета обязательны для всех преподавателей. К чис-

лу таких норм относят: 

1. Пунктуальность: учитель приходит на рабочее 

место вовремя, даже заблаговременно, за 15–20 минут 

до начала первого урока, чтобы подготовиться к уроку, 

привести в порядок класс и свой внешний вид. 

2. Собранность и аккуратность:  рабочее место учи-

теля содержится в порядке, документы лежат на местах. 

Это нужно для того, чтобы во время урока преподаватель 

не тратил время на поиск нужных бумаг или предметов. 

3. Сдержанность: правила поведения учителя не 

позволяют повышать голос и демонстрировать раздраже-

ние вне зависимости от ситуации. Это касается как коллег, 

так и учеников. 

4. Тактичность: грамотный преподаватель не сделает 

замечание ученику или коллеге громким голосом или 

в присутствии других людей. Ведь это оскорбляет и уни-

жает оппонента. 

5. Субординация: сотрудник образовательного 

учреждения не позволяет себе пренебрежительное пове-

дение или панибратское общение с коллегами, которые 
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имеют меньший опыт работы или только недавно стали 

частью этого педагогического коллектива. 

Педагог подает пример обучающимся, это касается 

не только знаний. Ребенок, смотря на учителя, осваивает 

нормы и правила, принятые в обществе, и со временем он 

начинает копировать манеру поведения учителя. 

Поэтому очень важно, чтобы будущий учитель ино-

странного языка соблюдал служебный этикет. Это касает-

ся не только общения в пределах учебного заведения и 

профессиональной деятельности, но и поведения в не-

формальной обстановке [21]. 

Разумеется, даже самый лучший учитель – живой че-

ловек, и у него могут быть ошибки, промашки, досадные 

срывы, однако из любой ситуации он находит поистине 

«человеческий» выход, поступает бескорыстно, справед-

ливо и благожелательно, никогда не проявляя утилитар-

ного расчёта, высокомерия и мстительности. Настоящий 

воспитатель учит добру, причём делает это как словесно, 

так и личным примером. 

Педагогическая этика рассматривает сущность ос-

новных категорий педагогической морали и моральных 

ценностей. Моральными ценностями можно назвать си-

стему представлений о добре и зле, справедливости и че-

сти, которые выступают своеобразной оценкой характера 

жизненных явлений, нравственных достоинств и поступ-

ков людей. К педагогической деятельности применимы 

все основные моральные понятия, однако отдельные по-

нятия отражают такие черты педагогических воззрений, 

деятельности и отношений, которые выделяют педагоги-

ческую этику в относительно самостоятельный раздел 
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этики. Среди этих категорий – профессиональный педаго-

гический долг, педагогическая справедливость, педагоги-

ческая честь и педагогический авторитет [20]. 

Справедливость характеризует соответствие между 

достоинствами людей и их общественным признанием, 

правами и обязанностями; педагогическая справедливость 

имеет специфические черты, представляя собой своеоб-

разное мерило объективности учителя, уровня его нрав-

ственной воспитанности (доброты, принципиальности, 

человечности), проявляющейся в его оценках поступков 

учащихся, их отношения к учёбе, общественно полезной 

деятельности и т.д. Справедливость – это нравственное 

качество учителя и оценка мер его воздействия на уча-

щихся, соответствующая их реальным заслугам перед кол-

лективом. Специфика педагогической справедливости за-

ключается в том, что оценка действия и ответная реакция 

на неё находятся у педагога и учащихся на разных уров-

нях нравственной зрелости; в том, что определение меры 

объективности зависит от педагога в большей степени; 

в том, что общей моральной оценке подвергается взаимо-

действие сторон с неравной самозащитой; наконец, в том, 

что педагогически необходимое, запрограммированное 

педагогом, может не осознаваться обучающимися. 

В.А. Сухомлинский писал, что справедливость — это основа 

доверия ребенка к воспитателю. Но нет какой-то абстракт-

ной справедливости – вне индивидуальности, вне личных 

интересов, страстей, порывов. Чтобы стать справедливым, 

надо до тонкости знать духовный мир каждого ребенка. 

Следующая важнейшая категория педагогической 

этики – профессиональный педагогический долг. В этом 
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понятии концентрируются представления о совокупности 

требований и моральных предписаний, предъявляемых 

обществом к личности учителя, к выполнению профессио-

нальных обязанностей: осуществлять определённые трудо-

вые функции, преимущественно интеллектуальные; пра-

вильно строить взаимоотношения с учащимися, их родите-

лями, коллегами по работе; глубоко осознавать свое 

отношение к выбранной профессии, ученическому и педа-

гогическому коллективу и обществу в целом. Основой 

профессионального педагогического долга являются объ-

ективные и актуальные потребности общества в обучении 

и воспитании подрастающих поколений. В профессио-

нальном долге педагога запрограммирована необходи-

мость творческого отношения к своему труду, особая тре-

бовательность к себе, стремление к пополнению професси-

ональных знаний и повышению педагогического 

мастерства, необходимость уважительного и требователь-

ного отношения к учащимся и их родителям, умение раз-

решать сложные коллизии и конфликты школьной жизни. 

Профессиональная честь в педагогике – это понятие, 

выражающее не только осознание учителем своей значи-

мости, но и общественное признание, общественное ува-

жение его моральных заслуг и качеств. Высоко развитое 

осознание индивидуальной чести и личного достоинства в 

профессии педагога выделяется отчётливо. Если учителем 

в своём поведении и межличностных отношениях нару-

шаются требования, предъявляемые обществом к идеалу 

педагога, то соответственно им демонстрируется прене-

брежение к профессиональной чести и достоинству. 

Честь учителя – общественная оценка его реальных про-
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фессиональных достоинств, проявляющихся в процессе 

выполнения им профессионального долга [20]. 

Наконец, педагогический авторитет учителя – это 

его моральный статус в коллективе учащихся и коллег, это 

своеобразная форма дисциплины, при помощи которой 

авторитетный и уважаемый учитель регулирует поведе-

ние воспитуемых, влияет на их убеждения. Уровень его 

определяется глубиной знаний, эрудицией, мастерством, 

отношением к работе и т.д.  Педагогический авторитет 

основывается на принципе единства требования и дове-

рия к личности воспитуемого. Авторитет педагога зависит 

от всего комплекса его личных и профессиональных ка-

честв, нравственного достоинства; это духовная власть над 

сознанием учащихся [21]. 

Не желая работать над собой, некоторые педагоги 

стремятся завоевать авторитет ложным путем и приобре-

тают тот или иной вид ложного авторитета. Примеры та-

кого приведены ниже. 

Авторитет подавления. Завоевывается путем систе-

матической демонстрации превосходства педагога в своих 

правах и возможности держать воспитанников в страхе 

перед наказанием или высмеиванием за неудачный ответ. 

Грубый окрик, неуважение личности ребенка свойствен-

ны такому педагогу. Общение с классом приобретает 

формально-бюрократический характер. 

Авторитет педантизма. У такого учителя существует 

система мелочных, никому не нужных условностей. Систе-

матические придирки педагога к ученикам не согласуются 

со здравым смыслом.  Воспитанники теряют уверенность 

в своих силах, могут грубо нарушать дисциплину. 



33 

Авторитет резонёрства. Педагог, пытаясь завоевать ав-

торитет у воспитанников, выбирает путь назиданий, беско-

нечных нотаций, полагая, что это единственная возмож-

ность воспитать учеников. На красноречие такого педагога 

воспитанники быстро перестают обращать внимание. 

Авторитет мнимой доброты. Проявляется чаще у на-

чинающих учителей в силу отсутствия педагогического 

опыта. Попустительство, всепрощение приводят к игно-

рированию всех указаний учителя, над его просьбами 

воспитанники чаще всего посмеиваются. 

Говоря о педагогической этике, нельзя не упомянуть 

о таком понятии, как педагогический такт. 

Педагогический такт есть форма реализации педаго-

гической морали в деятельности учителя, в которой сов-

падают мысль и действие. 

Такт – это нравственное поведение. В числе основных 

составляющих элементов педагогического такта учителя 

можно назвать уважительное отношение к личности, вы-

сокую требовательность, умение заинтересованно слушать 

собеседника и сопереживать ему, уравновешенность и са-

мообладание, деловой тон в отношениях, принципиаль-

ность без упрямства, внимательность и чуткость по отно-

шению к людям и т.д. 

Педагогический такт – это чувство меры в поведении 

и действиях учителя, включающее в себя высокую гуман-

ность, уважение достоинства ученика, справедливость, 

выдержку и самообладание в отношениях с детьми, роди-

телями, коллегами по труду. Педагогический такт – одна 

из форм реализации педагогической этики. 
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Рисунок 3 – Проявления педагогического такта 

в самокритичной оценке своего труда

в хорошем знании возрастных и индивидуальных 
особенностей учащихся

в сочетании разумной требовательности с чутким 
отношением к учащимся

в умении сдерживать свои чувства и не терять 
самообладания в сложной ситуации

в умении быстро и правильно оценить 
сложившуюся обстановку и в то же время не 

торопиться с выводами о поведении и 
способностях воспитанников

во внешнем облике педагога

Профессиональный такт проявляется:
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Главным признаком педагогического такта является 

его принадлежность к нравственной культуре личности 

учителя. Такт относится к моральным регуляторам педа-

гогического процесса и основывается на нравственно-

психологических качествах учителя. 

Тактичный педагог приходит вовремя на работу; 

своевременно возвращает то, что одалживал у коллег, 

учащихся, их родителей; не повторяет слухов, непрове-

ренных фактов, тем более если они могут нанести ущерб 

окружающим. Педагогический такт является важным 

компонентом нравственной культуры учителя. 

Педагогический этикет – это набор приемов, благо-

даря которым учитель добивается взаимопонимания 

с обучающимися, поддерживает среди них дисциплину, 

а также обеспечивает порядок на собственном рабочем ме-

сте. Роль этикета в учебном процессе очень велика, а его 

знание можно считать обязательным для любого педагога-

профессионала. Безусловно, недостаточно просто знать их 

и механически реализовывать. Это не догма, а руководство 

к действию, которое поможет будущему учителю ино-

странного языка наиболее эффективно осуществлять са-

мый главный фактор в воспитательно-образовательном 

процессе – фактор человеческий [20]: 

– сердечность, понимание педагогом состояния своих 

воспитанников (боль, радость, горе, печаль и т. п.), 

– умение говорить об ошибках и недостатках других 

без издевки и насмешек, высокомерия и поучений, 

– педагогическая уравновешенность, наблюдатель-

ность, умение соблюдать дистанцию, не допускать фами-
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льярности и уважать мнение собеседника, в том числе и 

своего ученика, 

– терпимость к недостаткам, от которых воспитанник 

старается избавиться, 

– принципиальная требовательность, основанная на 

справедливости и взаимном понимании и уважении, 

– умение сдерживать проявление чувств негодова-

ния, возмущения с учетом конкретной ситуации, 

– умение не демонстрировать свою неприязнь к од-

ним ученикам и не проявлять чрезмерную симпатию 

к другим, 

– умение не допускать чрезмерное любопытство 

к тем делам воспитанников и коллег, которые составляют 

их личную тайну. 

– стараться не разглашать то, что стало известно вам 

о неловком положении, в котором оказался воспитанник, 

или о его случайной ошибке, 

– поддерживать унижаемых и обиженных, не вы-

ставляя это напоказ, 

– не выставлять своих заслуг и не демонстрировать 

превосходства в знаниях, жизненном опыте перед моло-

дыми коллегами, воспитанниками и их родителями, 

– нужно обладать чувством меры в иронии, шутке и 

знать при этом индивидуальные особенности психики 

каждого ученика, 

– никогда не следует напоминать детям об их физи-

ческих недостатках, не следует часто говорить и о приоб-

ретенных детьми дурных привычках, если они учеником 

осознаются и если упоминание о них больно ими пере-

живается, 
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– нужно запрещать себе таить зло по отношению 

к тем ученикам, которые доставляют неприятности, 

– если учитель совершил педагогическую ошибку и 

виноват перед учащимися, то должен иметь смелость из-

виниться. 

Спектр этических качеств широк и многообразен. 

Исследования показывают, что подростки и старшие 

школьники больше всего ценят в учителях тактичность, 

доброту, справедливость, понимание детских проблем, 

общительность, доброжелательность, требовательность и т.д. 

Но главное, чем дорожит воспитанник, – это душевная 

щедрость, искренность и сердечность отношений. Смысл 

педагогической профессии, по словам профессора Марии 

Осиповны Кнебель, в том, что педагог вкладывает свою 

душу в учеников. Отдавать душу и трудно, и радостно. 

Трудно потому, что это требует огромных затрат  душев-

ных и физических сил. Радостно потому, что в ответ ты 

получаешь такой поток молодой энергии, который с лих-

вой окупает все затраты, все трудности и все муки. 

Многим приходилось слышать, что истинным педа-

гогом надо родиться. Это так, если речь идет о ярком да-

ровании, большом таланте. Однако любой учитель, жела-

ющий работать с детьми, передавать им свои знания 

и опыт, может стать мастером с большой буквы, уроки ко-

торого будут напоминать игру актера в сказочном спек-

такле, где все понятно и интересно. А для этого нужно по-

стоянно работать над собой: обогащать себя духовно, раз-

вивать и актуализировать свой творческий потенциал, 

те личностные качества, которые способствуют благо-

творному влиянию на окружающих; овладевать прогрес-
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сивными идеями и технологиями в области педагогики, 

методикой обучения и воспитания, а также твердо верить 

в свой успех. 

Только в том случае, если будущий учитель ино-

странного языка будет чувствовать ответственность перед 

теми, кого он обучает и воспитывает, будет стремиться 

к саморазвитию и самовоспитанию, будет творчески под-

ходить к своей работе, только тогда детям будет интересно 

на уроках, только тогда они будут помнить, ценить и ува-

жать своих учителей. 
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КОММУНИКАТИВНЫЕ КАЧЕСТВА РЕЧИ  

БУДУЩЕГО УЧИТЕЛЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

 

 

Technology is just a tool. In terms of getting the kids working together and 

motivating them, the teacher is the most important. 

Технологии — всего лишь инструмент. Когда дело касается того, 

чтобы побуждать детей работать вместе и мотивировать их, учи-

тель играет самую важную роль. 

Bill Gates 

 

Будучи сложным и принципиально важным объектом ис-

следования, профессиональная речь учителя всегда при-

влекала к себе внимание ученых, таких как: М.О. Антю-

шина, Е.А. Бароненко, Ю.А. Васильева, Л.А. Введенская, 

М.Р. Львов, Т.А. Ладыженская, Н.А. Ипполитова, А.К. Ми-

хальская, М.И. Кавдангалиева, Л.В. Казанцева, А.А. Князь-

ков, Н.Ю. Милютинская, С.Я. Ромашина, А.И. Савостьянов, 

Э.Б. Соловьева, А.Н. Хомицкая и прочие. 

Профессиональная речь учителя является эталоном 

речи для учеников. В процессе усвоения языка учащиеся 

равняются на лексико-грамматические конструкции в ре-

чи учителя, имитируют ее звучание, применяют подобные 

стратегии речевого поведения. Кроме того, целью профес-

сиональной речи является оказание педагогического воз-

действия на класс, поэтому речь будущего учителя должна 

быть логичной и выразительной, и применяться адекватно 

ситуации общения с целью искомого воздействия [36]. Для 

эффективного введения и закрепления учебного материа-
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ла, а также успешной организации учебного процесса 

речь должна быть целостной и связной. 

Профессиональная речь – это средство реализации 

базовых функций учителя в профессиональной деятель-

ности (развивающей, организаторской, воспитывающей, 

дидактической и других) и показатель его профессио-

нальной компетентности. 

Реальный учебный процесс представляет собой осо-

бым образом организованное общение или особую разно-

видность общения, важной функцией которого выступает 

установление взаимодействия учителя и учащихся, уча-

щихся друг с другом. При этом учебный процесс есть 

процесс взаимодействия, т.е. процесс совместной деятель-

ности его субъектов. Результатом такого взаимодействия 

является освоение учащимися речевого опыта в новом для 

них языке и приобщение с его помощью к новой культуре 

и национальным традициям в их сопоставлении со своим 

национальным и речевым опытом в родном языке. Исто-

рически сложился образовательный механизм, ориенти-

рованный на передачу и закрепление определенного объ-

ема общей и специальной информации, обладание кото-

рой и обеспечивало тот или иной социально-

профессиональный статус личности [14]. 

Анализ работ, посвященных этим работам по про-

блемам, говорит о противоречивости и спорности содер-

жания терминов «профессионально-направленное обуче-

ние устной речи», «профессиональная речь», «дидактиче-

ская речь» учителя иностранного языка, разночтении 

функций, умений и уровней профессиональной речи, 

этапов овладения ее, и наконец, неоднозначности выде-

ленных критериев оценки дидактической речи учителя 
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иностранного языка. Существует мнение, согласно кото-

рому, речь учителя есть совокупность функциональных 

речевых поступков (стимулирующих, реагирующих, кон-

тролирующих и пр.), направленных на решение коммуни-

кативных задач. Педагогическое общение на уроке сводит-

ся, соответственно, к стимулированию, контролированию, 

организации деятельности учащихся, реагированию на их 

речевое поведение [30]. Поэтому, с точки зрения лингви-

стической, коммуникативной и методической компетен-

ции, учителя трудно определить содержание профессио-

нальной речи и ее компонентный состав. 

Несомненно, исследования, посвященные проблеме 

профессиональной направленности в обучении иностран-

ному языку, способствовали решению задач педагогизации 

учебного процесса. Тем не менее следует признать, что про-

фессиональное владение иностранным языкам как цель 

подготовки специалиста для средней школы, структура 

коммуникативно-обучающей деятельности, комплекс соот-

ветствующих умений, обеспечивающих ее и педагогическое 

общение на уроке, еще не стали предметом глубокого ана-

лиза и изучения. Исследования природы профессионально-

коммуникативной деятельности учителя иностранного язы-

ка необходимо начать с определения базовых понятий и их 

отношений в рамках этой деятельности [26]. Это имеет важ-

ное значение для выстраивания методики формирования 

умений, обеспечивающих реализацию целеполагающих 

функций учителя в общем и профессиональной речи 

в частности. 

Следует отдельно остановиться на понятийном ап-

парате, к которому прежде всего отнесем коммуникатив-

но-обучающую деятельность, педагогическое общение на 
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уроке иностранного языка, дидактическую речь, комму-

никативно-обучающее умение. Попытаемся развести дан-

ные понятия. 

Коммуникативно-обучающая деятельность 

Профессиональная деятельность учителя иностран-

ного языка предполагает выполнение целого ряда функ-

ций, наиболее значимой из которых является коммуника-

тивно-обучающая. 

Коммуникативно-обучающая функция – сложная по 

своей природе и структуре деятельность. Она включает 

такие важнейшие компоненты, как информационно-

ориентирующий, мотивационно-стимулирующий и кон-

троль-корригирующий, и направлена на достижение 

главной цели обучения иностранному языку в средней 

школе – обучение иностранному языку как новому сред-

ству общения. В основе коммуникативно-обучающей де-

ятельности лежит профессиональное владение ино-

странным языком, которое позволяет учителю строить 

учебный процесс на коммуникативной основе с учетом 

уровня владения языком, этапа, обучения, характера 

трудностей, испытываемых учащимися при овладении 

речевым материалом [19]. 

Профессиональное владение иностранным языком 

в основе имеет так называемую обучающую, или дидакти-

ческую речь. Дидактическая речь позволяет преподавателю 

приспособить свой речевой опыт применительно к языко-

вой подготовке обучаемых, доступно и корректно в языко-

вом и методическом плане объяснять, контролировать 

и управлять усвоением языкового материала в общении 

с учащимися, исправлять их языковые ошибки, оценивать 

работу и так далее. 
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Основные функции дидактической речи заключает-

ся в построении учебного процесса на коммуникативно-

речевой основе: 

 поддержание речевой направленности учебного 

процесса на каждом уроке; 

 формирование у учащихся коммуникативных 

установок; 

 создание психологического климата, способству-

ющего общению и поддержанию интереса к иностранно-

му языку. 

Дидактическая речь включает в себя ряд специали-

зированных умений, связанных с организацией и управ-

лением иноязычной коммуникаций на уроке. 

Коммуникативно-обучающие умения 

Это умения, способствующие усвоению иностранно-

го языка в речевом общении, взаимодействии учителя 

и учащихся на уроке. 

Учитель должен уметь вести урок на иностранном 

языке в различных режимах (учитель–класс, учитель–

ученик, ученик–ученик, класс–ученик); организовывать 

групповое речевое общение, используя учебные и есте-

ственные ситуации; ставить перед учениками коммуника-

тивные задачи, адекватные условиям, возможностям и це-

лям; воспитывать у них потребность пользоваться ино-

странным языком как средством общения [7]. 

Педагогическое общение 

Педагогическое общение понимается как професси-

ональное общение с учениками на уроке и вне его и как 

система органичного социально-психологического воздей-

ствия учителя к учащимся, т.е. во главу угла ставится ком-
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муникативное взаимодействие, которое определяется че-

рез взаимовлияние, побуждение и регулятивную актив-

ность коммуникантов. 

Педагогическое иноязычное общение предполагает: 

1) необходимый и достаточный уровень владения 

иностранным языкам учащимися; 

2) необходимый и достаточный для реализации 

коммуникативно-обучающих действий уровень профес-

сионального владения языком учителя. 

Под педагогическим общением на уроке иностран-

ного языка подразумевается иноязычное речевое взаимо-

действие учителя и учащегося (учащихся), их регулятив-

но-воздейственная активность, опосредованная индиви-

дуально-личностными и деятельностными (коммуни-

кативно-обучающими и коммуникативно-познаватель-

ными) факторами [24]. 

Цель учителя в классе – воздействовать на учащихся, 

обратить их внимание на новый и наиболее важный мате-

риал, выделить ключевые характеристики текста и так да-

лее. Ученики следят за логикой высказывания учителя 

с помощью ключевых слов и смысловых опор, которые ре-

ализуются в звучащей речи учителя посредством логиче-

ского ударения. 

Наиболее значимые фонологические параметры ре-

чи – это такие категории, как ритм, ударение, громкость, 

тембр, паузы. В дидактическом плане управлять таким 

сложным комплексом фонологических средств практиче-

ски невозможно, учитывая то, что они реализуются в речи 

одновременно. 

Ударение – это выделение в речи той или иной еди-

ницы в последовательности однородных единиц с помо-
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щью фонетических средств. Особый вид ударения – логи-

ческое, назначение которого – в смысловом подчеркива-

нии наиболее важного в данной речевой ситуации слова 

в предложении. Логическое ударение подразумевает пра-

вильное произношение не слов, а целых фраз и предло-

жений. Если нарушить эти определенные правила, 

то можно потерять внимание, доверие, запутать слушате-

лей и отвлечь их от основной мысли. Логическое ударе-

ние, ответственное за логику речи, смысл фразы, направ-

ляет внимание учеников, организует речь и облегчает ре-

чевосприятие в случае адекватности его применения. 

Школьники гораздо легче воспринимают объяснение учи-

телем учебного материала, когда логическое ударение 

в профессиональной речи фокусирует внимание на зна-

чимой информации [5]. 

Значимыми для профессиональной речи представ-

ляются такие фонологические параметры, как темп речи 

и пауза. 

Темп речи – скорость произнесения элементов речи: 

звуков, слогов, слов. Темп профессиональной речи опре-

деляется такими факторами, как тема разговора, время, 

отведенное на передачу информации, эмоциональность 

или неэмоциональность речевой ситуации, умение гово-

рящего выражать четко свои мысли. Правильное исполь-

зование темпа придает профессиональной речи есте-

ственность и выразительность. 

Пауза – перерыв в речи, которому акустически соот-

ветствует отсутствие звука, а физиологически – остановка 

в работе речевых органов. Пауза играет определенную 

роль в членении речи на отрезки, во многом определяет 
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ритмическую структуру текста, а также влияет на харак-

тер темпа. 

Существуют следующие виды пауз: 

а) дыхательные, обеспечивают физиологические ме-

ханизмы говорения; 

б) синтаксические (грамматические); 

в) логические – смысловые паузы, выделяющие осо-

бенно важные участки речи; 

г) психологические (паузы неуверенности, или хези-

тации) – паузы, дающие возможность оратору организо-

вать свои мысли; 

д) ритмические, участвуют в ритмической организа-

ции речи. 

Когда характеризуют учителя иностранного языка, 

то основным его качеством считают умение научить 

школьников иноязычной речи. Знание учителем ино-

странного языка, владение им рассматривают прежде все-

го с точки зрения его способности обучать языку других. 

Таким образом, обучающая, точнее коммуникативно-

обучающая деятельность в большей степени, чем исполь-

зование языка с другими педагогическими целями, даже 

на очень высоком уровне, определяет личность учителя 

и как субъекта педагогической деятельности в целом. Оче-

видно, что в силу своей значимости коммуникативно-

обучающая (или профессионально-коммуникативная) де-

ятельность должна стать основной задачей учебно-

воспитательного процесса в языковом педагогическом вузе. 

Общая система подготовки учителя иностранного 

языка на специальном факультете педвуза включает: 

а) языковую практическую подготовку (коммуника-

тивная компетенция); 
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б) языковую теоретическую (филологическую, лите-

ратуроведческую); 

в) методическую подготовку (знание теории и владе-

ние навыками и умениями работать с языковым и речевым 

материалом при его введении, закреплении и активизация, 

формирование методического мышления) [23]. 

Анализ теоретической литературы, наблюдение 

за учебным процессом и опыт преподавания позволяют 

выделить еще один компонент указанной системы: про-

фессионально коммуникативную подготовку-овладение 

иностранным языком как средством организации и 

управления педагогическим общением на уроке. 

Выдвижение коммуникативно-обучающей функции 

в разряд целеполагающих в профессиограме является еще 

одним аргументом в пользу выделения профессионально-

коммуникативной подготовки как важного, целеполагаю-

щего компонента [37]. 

Из работ советских психологов известно, что человек 

как творческая целеполагающая система формируется 

прежде всего под мощным воздействием трудной актив-

ности. Именно трудовая активность формирует структуру 

мозга. В частности Э.Г. Юдин – один из известных совет-

ских ученых в области теории систем – считает, что 

наиболее эффективный путь формирования высших пси-

хических функций заключается в разработке и использо-

вании соответствующих форм предметной деятельности, 

а не просто в усвоении знаний, на чем фактически до сих 

пор строится вся система образования. Одной из таких 

форм и является профессионально-коммуникативная дея-

тельность учителя иностранного языка. Средством реали-

зации этой деятельности в учебном процессе является ди-
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дактическая речь учителя, условиями реализации – педа-

гогическое общение на уроке иностранного языка. 

Критериями, определяющими успешность профес-

сионально-коммуникативной деятельности, являются це-

лесообразные действия учителя в рамках этой деятельно-

сти (обучающие, организационная, контролирующие, 

корригирующие, стимулирующие и т.д.). Показателями 

готовности студента к выполнению профессионально-

коммуникативной деятельности являются соответствую-

щие умения [16]. 

Таким образом, если рассматривать профессиональ-

но-коммуникативную деятельность как сложную поли-

функциональную деятельность в условиях педагогическо-

го общения с помощью средств дидактической речи на 

основе специальных умений, то профессионально-ком-

муникативная подготовка студентов – это комплекс 

средств воздействия на студента (дидактических, методи-

ческих, организованных, коммуникативных и др.) в целях 

формирования психологической и профессиональной го-

товности выполнять прежде всего коммуникативно-

обучающую функцию. В основе профессионально-

коммуникативной деятельности лежит профессиональная 

иноязычная речь и доминирующая система профессио-

нальных мотивов. Поэтому установление речевого и соб-

ственно педагогического компонента является важной за-

дачей для методики обучения иностранным языкам. 

Речь учителя на уроке иностранного языка, как уже 

указывалось, рассматривается с точки зрения ее функций 

в учебном процессе: стимулирующей, регулирующей, 

контролирующей, организующей. 
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Однако она значительно сложнее, объемнее и мно-

гоплановей, если рассматривать ее как средство реализа-

ции педагогического общения, имеющего в основе специ-

альные навыки и умения. Специфика предмета «ино-

странный язык» проявляется в содержании профес-

сиональных умений, касается ли это дидактической речи, 

педагогического общения на уроке иностранного языка 

или коммуникативно-обучающей деятельности в целом. 

Профессиограмма владения иностранным языком 

учителем рассматривается в связи с коммуникативно-

обучающей функцией. Поскольку содержание этой 

функции «состоит в том, что учитель должен обеспечить 

построение учебного процесса на коммуникативно-

речевой основе», постольку признается необходимым у 

учителя иностранного языка «особое профессионально-

направленное владение преподаваемым языком» [37]. 

В содержание этого понятия авторы профессиограммы 

вкладывают определенный набор умений: 

 умение вести урок на иностранном языке, уста-

навливать контакты учитель–класс, учитель–ученик, 

ученик–ученик, учитель–класс средствами иностранного 

языка; 

 перестраивать свою речь в зависимости от кон-

кретных условий обучения (упрощать или усложнять ее, 

переходить от одной формы речи к другой, от монолога к 

диалогу, от устной речи к чтению и т.п.); 

 словесно побуждать учащихся к мотивированной 

речевой деятельности и управлять ею, ставить перед ними 

определенные коммуникативные задачи (при говорении, 

аудировании, чтении и письме); 
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 создавать и использовать учебно-речевые ситуа-

ции, стимулируя речевую деятельность учащихся, управ-

ляя ею путем постепенного усложнения речевых задач, 

обеспечивая единство речевой деятельности и речевого 

поведения учащихся; 

 развивать у учащихся потребности в пользовании 

иностранным языком в устной и письменной формах; 

 определять характер ошибок в речи учащихся, 

выявлять их причины, намечать пути их предупреждения 

и способы устранения; 

 использовать внеклассную работу учащихся на 

иностранном языке в целях совершенствования практиче-

ских навыков и умений и повышения интереса к ино-

странному языку как учебному предмету [35]. 

Перечисленные умения представляют собой поня-

тия, характеризующие разные аспекты профессиональной 

деятельности учителя. К примеру, «умение вести урок на 

иностранном языке» представляет собой сложную много-

компонентную деятельность, функционально отражаю-

щую деятельность учителя на уроке в целом и предпола-

гающую свободное владение дидактической речью, а так-

же наличие специальных умений организации и управ-

ления педагогическим общением на уроке. 

По этой причине все остальные указанные умения 

(устанавливать контакт, словесно побуждать, создавать по-

требность) могут быть включены в качестве обязательных 

компонентов в умение вести урок на иностранном языке [1]. 

Для того чтобы определить принципы выделения 

профессионально значимых умений, необходимо рас-

смотреть деятельность учителя с точки зрения двух ее ос-
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новных составляющих сторон: коммуникативной и обу-

чающей (лингвометодической). Коммуникативно-обуча-

ющая деятельность учителя иностранного языка включает 

в себя два взаимодействующих уровня владения иноязыч-

ной речью: коммуникативный (речевой) и обучающий 

(лингвометодический). Диалектическое единство комму-

никативных и обучающих умений в профессиональной 

деятельности учителя иностранного языка, взаимосвязь и 

взаимодействие данных умений достаточно четко прояв-

ляются в управлении речевыми действиями учащихся 

в диалогической и монологической формах. В профессио-

нально направленном обучении иностранному языку, 

благодаря выполнению различных действий студентам 

(конструктивных, коммуникативно-обучающих, органи-

заторских, гностических и др речевые коммуникативные 

умения приобретают функциональные качества профес-

сиональной деятельности, т.е. качества адаптивно-

моделирующего уровня владения иностранным языком. 

Таким образом, можно предположить с известной долей ве-

роятности, что обучение иностранному языку будет про-

фессионально-направленным, если речевые умения сту-

дента будут целенаправленно изменяться функционально 

и структурно, приобретая содержание профессиональных 

коммуникативно-обучающих умений [2]. 

Подводя итог сказанному, можно полагать, что спе-

циальные профессиональные умения учителя иностран-

ного языка – это умения, которые, во-первых, имеют рече-

вую коммуникативную основу, т.е. они обладают всеми 

качествами и свойствами, присущими речевым умениям; 

во-вторых, в управляемом педагогически направленном 

процессе за счет выполнения различных (конструктивных, 
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коммуникативно-обучающих, организаторских и др.) дей-

ствий студентом они изменяются функционально и 

структурно и приобретают новые свойства, необходимые 

для коммуникативно-обучающей деятельности. Лингво-

методическая основа этих умений проявляется в использо-

вании учителем иноязычной речи в адекватных учебному 

процессу условиях и ситуациях. 

Проанализировав природу обучающих умений учи-

теля иностранного языка, целесообразно определить но-

менклатуру этих умений. Как известно, основная цель 

обучения иностранным языкам в школе – формирование 

у учащихся речевых умений в различных видах речевой 

деятельности. Овладение речевыми умениями предпола-

гает владения языковыми (фонетическими, лексическими, 

грамматическими) навыками. Очевидно, для того чтобы 

формировать данные навыки и умения, учитель должен 

владеть системой специальных умений, представленных 

графически на рисунке 4 [2]. 

I. различают следующие коммуникативно-обучаю-

щие умения (далее – КОУ): 

а) рецептивные КОУ – обучающие умения чтения и 

обучающие умения аудирования; 

б) экспрессивные КОУ – обучающие умения говоре-

ния и обучающие умения письма. КОУ говорения 

делятся на обучающие диалогические умения и 

обучающие монологические умения. 

II. По видам навыков, обеспечивающих фонетиче-

скую, лексическую, грамматическую корректность речи 

учащихся, коммуникативно-обучающие умения подраз-

деляются на обучающие фонетические и обучающие лек-

сические умения. 
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Рисунок 4 – Классификация специальных коммуникативных 
умений будущего учителя иностранного языка 

 

 

III. По функциям дидактической речи различаются: 

1. Ориентирующие умения: 

а) информационные; 

б) инструктивные. 

2. Стимулирующие умения. 

3. Контролирующие умения: 

а) оценочные;  
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б) корригирующие. 

4. Организационные умения. 

5. Реагирующие умения. 

6. Воспитывающие умения. 

7. Развивающие умения. 

IV. По видам методической задачи выделяются умения: 

 вводить новый материал; 

 закреплять новый материал; 

 активизировать новый материал в речи; 

 организовывать повторение пройденного материала. 

V. По целевым установкам подразделяются на умения: 

 провести организационный момент; 

 провести речевую и фонетическую зарядку; 

 подвести итоги работы на уроке и т.д. 

VI. По уровням дидактической речи умения разделя-

ют на: 

1. адаптивно-продуктивные; 

2. адаптивно-вариативные; 

3. адаптивно-моделирующие умения. 

VII. По средствам и способам организации педагоги-

ческого общения на уроке умения делятся на: 

 контактоустанавливающие умения; 

 умения управлять педагогическим общением; 

 умения пользоватьяс необходимыми языковыми и 

невербальными средствами, сопровождающими 

дидактическую речь учителя и т.д. 

Итак, мы видим, что одной из важнейших составля-

ющих педагогического мастерства преподавателя является 

его речь. Это инструмент профессиональной деятельно-

сти педагога, с помощью которого можно решить различ-
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ные педагогические задачи: сделать сложную тему занятия 

интересной, а процесс ее изучения – привлекательным, 

создать искреннюю атмосферу общения в аудитории, 

установить контакт, достичь взаимопонимания со студен-

тами; сформировать у них чувство эмоциональной защи-

щенности, вселить в них веру в себя. 

Умение глубоко, содержательно, образно, литера-

турно правильно изложить собственные мысли, убедить 

учащихся в правильности своих взглядов, отстоять личное 

мнение в дискуссии – неотъемлемые качества квалифици-

рованного педагога. От этого умения в значительной мере 

зависит эффективность обучения воспитанников, обще-

ния с ними. И владеть этими умениями необходимо каж-

дому педагогу. 
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СПЕЦИФИКА РЕЧЕВОГО ПОВЕДЕНИЯ  
БУДУЩЕГО УЧИТЕЛЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

 

 

The dream begins with a teacher who believes in you, who tugs and pushes 

and leads you to the next plateau, sometimes poking you with a sharp stick 

called “truth”. 

Мечта начинается с учителя, который верит в вас, который тянет 

вас на буксире и толкает, и ведет к следующему плато, иногда тыкая 

в вас острой палкой под названием «истина». 

Dan Rather 

 

В процессе подготовки будущего учителя иностранного 

языка важное место отводится формированию его про-

фессионально значимых компетенций, в число которых 

входит и овладение стратегиями речевого поведения на 

уроке. Они представляют собой, с одной стороны, компо-

нент общепрофессиональной компетенции, а с другой – 

являются частью иноязычной коммуникативной компе-

тенции педагога. 

Понятие «ключевые компетенции» впервые было 

введено в начале 90-х годов ХХ века в качестве квалифика-

ционных требований к специалистам в системе последи-

пломного образования. Сейчас задача заключается в пере-

ходе от подготовки специалистов к подготовке професси-

оналов. Если специалист – это компетентный работник, 

обладающий необходимыми в данной области знаниями, 

умениями и навыками, то профессионал определяется как 
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социально и профессионально компетентный работник 

с хорошо выраженными для профессии качествами и 

компетенциями и отличающийся индивидуальным сти-

лем деятельности. Несомненно, одной из важнейших для 

учителя иностранного языка является коммуникативная 

компетенция. 

При определении коммуникативных целей обучения 

общепринято исходить из положения о том, что коммуни-

кативная компетенция – это конечная цель, достижение 

которой идет поэтапно и зависит от достижения ряда 

промежуточных целей. Для обеспечения целевой преем-

ственности в качестве промежуточных целей можно рас-

сматривать минимальный и максимальный уровни ком-

муникативной компетенции. Минимальный достижимый 

уровень владения иностранным языком, позволяющий 

«выжить» в ситуации межкультурного общения, Э.П. Шу-

бин определяет как уровень коммуникативной достаточ-

ности. Данный уровень предполагает, что коммуникант 

имеет определенный лингвистический и социокультур-

ный потенциал, дающий ему возможность справляться 

с основными повседневными ситуациями общения. Сле-

довательно, можно говорить об определенной коммуника-

тивной достаточности для конкретного типа специалиста, 

например преподавателя и/или студента, на занятии по 

иностранному языку. 

Максимальный уровень владения языком, по терми-

нологии Э.П. Шубина, – уровень социальной достаточно-

сти. Иностранец, владеющий языком в этой степени, со-

здает устные или письменные сообщения, которые не со-
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держат паралингвистических примет, обозначающих его 

иностранное происхождение [37]. 

Изложенное выше напрямую касается будущего и 

настоящего преподавателя иностранного языка. Препода-

ватель иностранного языка должен уметь говорить на 

языке, разъясняя суть того или иного лингвистического 

явления,  разъясняя суть того или иного лингвистического 

явления, а также справляться с целым рядом коммуника-

тивных ситуаций, возникающих в ходе учебного процесса, 

например: прокомментировать высказывание студента, 

дать дополнительные пояснения к заданию, ответить на 

вопросы, касающиеся интерпретации обсуждаемого ху-

дожественного произведения, являя при этом собой нор-

мы речевого поведения двух культур. Таким образом, за-

дача преподавателя – обеспечить процесс овладения обу-

чающимися иноязычным речевым поведением: «через 

иностранный язык обучаемый конструирует культуру 

народа, говорящего на нем. Иностранная культура пред-

стает в виде мозаики, которая постоянно дополняется но-

выми элементами. Учащийся воспринимает ее не как от-

ражаемую в языке, а как создаваемую языком. Процесс 

изучения иностранной культуры идет от частного – язы-

ковых структур – к общему – познанию и пониманию 

культуры».  

Учитывая данные факторы, а также то, что учителю 

иностранного языка приходится осуществлять речевую 

деятельность на двух языках (родном, русском, и препода-

ваемом, например английском), обязательным условием 

профессиональной деятельности является соблюдение 
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правил культуры речевого проведения, принятых в дан-

ных странах. 

Кроме того, будущие учителя иностранного языка 

в силу своего невладения или незнания норм речевого по-

ведения в иностранной культуре сталкиваются с трудно-

стями их реализации на уроках в ходе педагогической 

практики в школе. В курсе методики преподавания ино-

странного языка этому аспекту уделяется, на наш взгляд, 

недостаточно внимания [25]. 

Ю.Б. Кузьменкова определяет основные предпосыл-

ки для выделения стратегий речевого поведения и важ-

ность их учета при изучении английского языка: «Суще-

ственные отличия речевого поведения британцев и аме-

риканцев от привычного для россиян связаны 

с расхождениями в трактовке вежливости. При этом вза-

имное непонимание или конфликтная ситуация нередко 

имеют единый источник – отсутствие знаний о том, что 

считается нормой. <...> Для того чтобы четко представ-

лять, чем подход россиянина к общению отличается от 

распространенного среди британцев и американцев, по-

требуются фоновые знания из области культуры – родной 

и иноязычной» [8]. 

Понятие «речевое поведение» подразумевает выбор и 

организацию вербальных и невербальных средств, которые 

в определенной ситуации общения и при соблюдении со-

временных правил поведения позволяют достичь 

наибольшего успеха в реализации поставленных задач. 

Под правилами речевого поведения принято пони-

мать нормы, исторически сложившиеся в определенном 

языковом коллективе, поддерживаемые общественным 
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мнением и определяющие, как должен поступать человек 

в определенных ситуациях, что он должен делать для до-

стижения в процессе общения желаемого результата. Не-

знание, несоблюдение, неправильное понимание правил 

речевого поведения может привести к серьезным недора-

зумениям. Поэтому, на наш взгляд, студентам необходимо 

изучать и усваивать требования, предъявляемые к речевому 

поведению в странах родного и иностранного языков [27]. 

Сопоставительный анализ норм повседневного рече-

вого поведения, существующих в России и Великобрита-

нии, приводит Е.Г. Оршанская, раскрывая их сходства и 

различия. «Однако сходства носят только внешний харак-

тер, так как правила речевого поведения в этих странах 

подчинены разным целям и направлены на осуществле-

ние различных намерений. В России принято проявлять 

себя, показывать свои чувства, а в Великобритании – сдер-

живать проявление своих чувств, не обнаруживать свои пе-

реживания. Учитель иностранного языка, осуществляющий 

общение на двух языках в рамках учебного процесса, дол-

жен знать специфику этих норм» [18]. 

Анализ речевого поведения студентов на практиче-

ских занятиях по методике преподавания иностранного 

языка показал, что наиболее сложными для них являются 

речевые ситуации на уроке, в которых учитель обращает-

ся с просьбой, выражает благодарность, похвалу, порица-

ние, дает совет. Кроме того, студенты имеют тенденцию 

адаптировать русское речевое поведение на уроке ино-

странного языка без учета специфики английского рече-

вого поведения. Поэтому целесообразно ознакомить бу-

дущих учителей со сходствами и различиями в речевом 
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поведении английского и русского учителей, а именно 

в характере их взаимоотношений с учащимися на уроке. 

Английское и русское речевое поведение имеет свои 

национально-культурные особенности. В России для учи-

теля принципиально важным является соблюдение правил 

поведения, он и от учащихся требует, чтобы они их не 

нарушали. Наблюдения Ю.Е. Прохорова, И.А. Стернина 

показывают, что в русской педагогической традиции рече-

вое поведение учителя имеет черты доминантности, пред-

полагающей выполнение его требований, связанных с 

учебной дисциплиной. Допускается повышение голоса, ис-

пользование императивных предложений и тому подобное. 

В Великобритании для учителя значимы демонстра-

ция уважения, внимания к окружающим его людям: кол-

легам и обучаемым. В английской речевой культуре слова 

«пожалуйста» и «спасибо» используются гораздо чаще, 

чем в русской. Как отмечает Т.В. Ларина, в английской ре-

чевой культуре все члены общества воспринимаются как 

равные. Люди, старшие по возрасту или имеющие более 

высокий социальный статус, не наделены особой приви-

легией. Им также предписывается уважительное отноше-

ние к каждому. Во время занятия поведение учителя менее 

официально, более раскованно и свободно [17]. 

Для выражения просьбы в английском и русском 

языках используются разные средства. В русской речи ос-

новным способом выражения просьбы является прямой, 

реализуемый с помощью повелительных высказываний, 

иногда смягченный употреблением слова «пожалуйста» – 

он является нейтральным. Повествовательные предложе-

ния используются редко, чаще всего при обращении 
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с просьбой повышенной сложности. При использовании 

вопросительных предложений предпочтительна ориента-

ция на ученика: «Ты не мог бы показать мне свою тет-

радь?» вместо «Я могу посмотреть твою тетрадь?».  

Часто для усиления просьбы используются конструкции: 

«Я тебя очень прошу; будь добр, сделай это». Таким обра-

зом, в русской речевой культуре при обращении с прось-

бой принято оказывать воздействие на учащегося.  

В английской речи наиболее распространенным способом 

выражения просьбы является косвенный, осуществляемый 

с помощью вопросительных и повествовательных предло-

жений. В таких ситуациях уменьшается нажим на учени-

ков, смягчается категоричность просьбы, увеличивается 

степень вежливости. Вопросы, начинающиеся с can you / 

will you / could you / would you, являются мягкими, ненастой-

чивыми и предоставляют учащимся возможность выпол-

нять или не выполнять просьбу. Использование конструк-

ций типа: «I would be grateful if you could do that / Я был бы 

признателен тебе, если бы ты мог это сделать» позволяет 

учителю не ставить свои интересы выше интересов уча-

щихся, принимать во внимание их возможности для вы-

полнения просьбы и демонстрировать уважение к их ав-

тономии. 

Выражение благодарности в русском и английском 

языках имеет национально-культурную специфику. В Рос-

сии принято благодарить при наличии объекта благодар-

ности – для проявления признательности за оказанные 

услуги, помощь и т.п. Как правило, благодарность выра-

жается достаточно сдержанно, в основном короткими 

фразами [27]. 
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В Великобритании выражение благодарности явля-

ется не только проявлением признательности собеседнику 

в ответ на его действия, но и часто употребляемым знаком 

внимания по отношению к нему для демонстрации рас-

положенности, заинтересованности и учтивости, фор-

мальным признаком вежливости. Как отмечает Т.В. Ларина, 

количество реплик при выражении благодарности может 

достигать пяти [17]. 

Представляется, что российскому учителю ино-

странного языка целесообразно использовать более разно-

образные средства для выражения благодарности, ста-

раться усилить их положительной оценкой действий уче-

ника. Учителю-билингву не следует воспринимать 

действия ученика как должное, необходимо выражать 

благодарность и признательность в ответ на поступки 

значительно чаще, чем это принято в русской речевой 

культуре [34]. 

Анализ использования похвалы и порицания пока-

зывает, что в России учителями иностранного языка при-

меняются преимущественно категоричные и однообраз-

ные средства. Они не являются эффективными, так как 

в основном не дают возможности обучаемым видеть кон-

кретные результаты их деятельности, не вызывают у них 

желания высказаться, не поддерживают уверенности уча-

щихся в своих способностях, снижают их активность на 

уроке. Например, при оценке правильности или непра-

вильности ответа учащегося, выполнения задания исполь-

зуются фразы: «It is / your answer / your sentence is correct / 

incorrect». Приведенные примеры свидетельствуют об от-

сутствии у значительной части учителей стремления со-
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блюдать такие важные требования, предъявляемые к педа-

гогической речи на иностранном языке, как аутентич-

ность, адаптивность и вариативность [17]. 

Для носителей же английского языка характерна бо-

лее эмоциональная и личностно окрашенная реакция на 

происходящее в классе. 

В связи с этим представляется необходимым при ор-

ганизации подготовки учителей-билингвов обращать осо-

бое внимание на изучение материала, связанного с рас-

смотрением средств и способов выражения похвалы и по-

рицания на русском и иностранном языках с учетом 

качественных характеристик речи учителя. 

Имеет свои особенности и выражение совета в рус-

ской и английской речевых культурах. В России наиболее 

типичным средством для этого является применение по-

велительных конструкций, например: «Повтори дома это 

правило еще раз», «Прочитай это стихотворение вслух». 

В Великобритании совет не относится к основным 

составляющим надлежащего речевого поведения. Что ка-

сается учителя, то он, как правило, старается не вторгаться 

в автономию учащихся и поэтому без их желания свои со-

веты им не дает. При необходимости учащиеся сами об-

ращаются к нему за советом [13]. Наиболее распростра-

ненными формами выражения совета в педагогическом 

общении являются: 

 предложения с модальными глаголами should, 

ought to, would better (You should write down the translation of 

this text in order not to forget it; You'd better read attentively your 

composition again and correct the mistakes); 
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 предложения с сослагательным наклонением (If I 

were you, I'd add more details and some pictures to your report); 

 предложения с условным наклонением (I'd advise 

you to consult a dictionary about the meaning of this word). 

Анализ рассмотренных ситуаций показывает, что 

при подготовке будущего учителя иностранного языка 

необходимо уделить внимание изучению и закреплению 

на практике основных норм английского речевого пове-

дения. Нужно обратить внимание студентов на то, что 

культура речевого поведения учителя является професси-

онально значимой и входит в общую культуру педагога. 

От уровня его общей культуры зависит развиваемый им 

уровень культуры у учащихся. 

Таким образом, представляется очевидным, что изу-

чение речевых стратегий обеспечивает не только полно-

ценность языковой и межкультурной компетенции самого 

учителя. От того, насколько близок к аутентичному будет 

образец поведения, представленный учителем иностран-

ного языка на уроке, зависит дальнейшая способность 

учащихся к бесконфликтному и свободному общению на 

этом языке. Следовательно, стратегии речевого поведения 

должны стать неотъемлемой частью профессиональной 

компетенции будущего учителя иностранного языка. 

Важно отметить, понимание того, что значит хоро-

ший учитель, преподаватель или репетитор по иностран-

ному языку очень расплывчатое и для разных людей под 

«хорошим» понимаются разные критерии. Эта информа-

ция также может помочь учащимся понять, что они имеют 

дело с хорошим специалистом, ведь как для тех, кто хочет 

освоить данную профессию или усовершенствоваться 
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в ней, неплохо бы знать, на что ориентироваться, так и 

для учеников важно понимать, какого репетитора или 

учителя искать.  

Один из самых показательных критериев – к хоро-

шему преподавателю с удовольствием идут учиться, его 

рекомендуют, а родители с радостью готовы привести 

к нему на занятия своих детей. В школе, конечно, не так 

легко «выбрать» себе учителя, но если вы ищите репети-

тора, выбираете курсы или дополнительное образование, 

данный критерий очень хорошо работает. У плохого ре-

петитора учеников не будет. 

Хороший преподаватель показывает свою заинтере-

сованность в том, чему учит, показывает учащимся, каким 

многогранным и увлекательным может быть язык, что 

в нем есть не только грамматика или скучные задания, 

а еще культура, интересные тексты, обычаи и традиции, 

путешествия и т.д. Обычно такой педагог сам влюблен 

в то, что преподает. 

Вне зависимости от того, как успешно учитель учил-

ся в вузе, если он не будет продолжать совершенствовать 

свое педагогическое мастерство, ему трудно будет стать 

хорошим педагогом. Учитель сам должен всегда учиться, 

узнавать новое о своем предмете, а потом передавать по-

лученные знания ученикам. Хороший вариант – это смот-

реть, как работают коллеги, если есть такая возможность, 

и брать пример с лучших, уметь услышать конструктив-

ную критику и применить советы в своей практике. В иде-

але хорошо, если у учителя есть наставник, с которым 

можно советоваться и обмениваться учебными материа-

лами или обсуждать методику. Еще один способ быть все-
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гда в курсе нового, узнавать интересные приемы или 

находки других преподавателей – это посещение про-

фильных конференций или мастер-классов. Общение 

в профессиональных кругах, выступление на конферен-

ции для учителей или написание собственных статей дает 

много для развития в своей сфере деятельности. 

Хорошие учителя поддерживают своих учеников и 

интересуются тем, что им интересно. Детям (да и взрос-

лым тоже) нравятся быть с теми, кто готов откликнуться и 

понять. Для поддержки контакта можно расспрашивать 

учеников об их повседневной жизни и личных интересах, 

а взамен немного рассказывать о себе, не выходя за про-

фессиональные рамки. Это будет отличная разминка (по-

английски warm up) в начале урока. 

Очень важен подход в общении с учениками, про-

фессионал своего дела будет терпимым и сумеет все уви-

деть, но не на все среагировать. Спокойное дружелюбие 

оказывает лучшее воздействие, чем строгое требование. 

Чтобы ребенок не грубил, не кривлялся, обращаться с ним 

надо как с уважаемым взрослым человеком и не допускать 

бестактности. Хороший учитель при работе с учениками 

любого возраста до минимума сократит замечания, ис-

ключит упреки и угрозы, а будет начинать урок с инте-

ресного рассказа или занимательного эпизода, связанного 

с изучаемым вопросом. 

Опытный педагог сохранит спокойствие при обще-

нии с любителями поспорить. Очень легко выйти из себя, 

столкнувшись с проблемным или критически настроен-

ным учеником. В подобной ситуации лучше всего сделать 

глубокий вдох и попытаться рассмотреть точку зрения 
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оппонента, попросить поподробнее объяснить позицию 

(в идеале на изучаемом языке) и предложить другим уче-

никам принять участие в обсуждении. 

Хорошие педагоги берут на себя ответственность 

за все, что происходит на уроках, в том числе за срыв заня-

тий. Такой преподаватель не пойдет жаловаться на учени-

ков, а будет думать, в чем причина данной ситуации и как 

ее можно изменить. В случае если же у учеников все идет 

хорошо, учитель будет уверять их в том, что это их соб-

ственная заслуга и вдохновлять двигаться дальше. 

Хорошие учителя спокойно признают, что чего-то не 

знают, показывая ученикам, что незнание – это путь к по-

знанию мира, человек может ошибаться, и в этом нет ни-

чего страшного, главное – уметь найти и исправить ошиб-

ку. Особенно хорошо, когда педагог может говорить о сво-

ей ошибке или о незнании с улыбкой, не делая из этого 

трагедии, тогда и ученики будут воспринимать такие си-

туации как возможность роста и развития, а не как пер-

спективу наказания или только плохой отметки. 

Чувство юмора является одним из очень важных ка-

честв: необходимо уметь смеяться над собой в том числе. 

Самоирония располагает учеников, а шутки и положитель-

ные эмоции помогут учащимся лучше запомнить материал. 

Общение и установление контакта с учениками яв-

ляется очень важным, как упоминалось выше, соответ-

ственно хороший педагог старается максимально быстро 

запомнить имена своих учеников даже при работе с боль-

шими группами, незнание своей группы по истечении ме-

сяца будет выглядеть непрофессиональным. 
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Хороший учитель будет проявлять заботу о своих уче-

никах и будет открыт к общению с ними, когда он им ну-

жен. Умение слушать и слышать является очень важным. 

Хороший учитель не несет с собой на уроки свое 

плохое настроение, даже если день не задался, все личные 

проблемы остаются за пределами урока. 

Хороший педагог вовремя увидит, кто из учеников от-

стает или кому непросто дается учеба. В данной ситуации 

школьный учитель может предложить дополнительные заня-

тия, если они есть в школе, или посоветовать обратиться к ре-

петитору. В случае с частными уроками репетитор должен 

как можно внимательнее отнестись к так называемым слабым 

местам и проработать их особенно детально. 

Профессионал своего дела будет организованным, 

он спланирует каждый учебный день и составит план 

уроков, разработает систему оценивания и подготовит 

практические задания. В школах план уроков является 

обязательным явлением, а вот репетитор в какой-то степе-

ни свободен в своем выборе и может менять план или ид-

ти по свободной программе. Тем не менее хорошо подго-

товленный курс, выверенная система, дополнительно по-

добранные видео и аудиоматериалы помогают 

заинтересовать учеников и демонстрируют организован-

ность и профессионализм. 

Немаловажным элементом в восприятии преподава-

теля будет внешний вид и общий образ, поведение. Во 

всем надо быть профессионалом своего дела: одеваться 

в соответствии с обстановкой, соблюдать порядок в учеб-

ных материалах и на рабочем месте, относиться с уваже-

нием к коллегам и ученикам. 
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Учителю важно не только владеть своим голосом, но 

и уметь правильно и своевременно делать паузы в речи, 

т.к. учащиеся весьма чутки к интонационным тонкостям 

речевого поведения учителя. Чаще всего ученики обижа-

ются не на смысл слов учителя, а на то, как они произно-

сятся. Жест и мимика в общении несут до 40 % информа-

ции и помогают обратить внимание слушающего на те 

или иные части высказывания. Однако излишняя жести-

куляция может оказаться помехой в восприятии инфор-

мации, поэтому учителю следует прибегать к таким сред-

ствам с осторожностью. 

К разряду «высшего пилотажа» учителя можно отне-

сти педагогический артистизм. Это понятие включает 

в себя эмоциональность и образность речи, управление 

вниманием, легкое приспособление к новым условиям 

и быструю реакцию на непредвиденные изменения хода 

урока, умение импровизировать. Артистические способ-

ности помогают учителю выразительно и эмоционально 

преподносить материал, способствуют созданию благо-

приятной обстановки и положительной атмосферы 

на уроке. 
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ЛЕКСИКА КЛАССНОГО ОБИХОДА  

НА УРОКАХ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

 

 

Ход  урока 

Conducting a Lesson of English 

 

1. Getting Acquainted 

Let me introduce myself. My name is … 

I am your new English teacher. 

Now I’d like you to give me your names. 

Introduce yourself, please. 

2. About Newcomers 

There are two newcomers in your class. 

Would you like to introduce yourself? 

What was your last school? 

Which textbook did you use? 

I’d like you to give me your names. 

3. Greeting the group 

Good morning (Good afternoon), students! 

Repeat after me: Good morning! 
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Let’s repeat it: Good morning! 

(Let’s) repeat/say it all together. 

Now, everyone: / All together… 

That was good! Thank you! 

You may sit down. 

Will you sit down, please. 

 

 4. Bringing the group to order 

Stand (sit) still / straight! 

Will you sit still, everybody! 

Will you, please, stand straight, N.! 

(Will you stop) talking / laughing. 

Do stop talking, please! 

Don’t turn around. 

Behave yourself (yourselves). 

No whispering/helping/fidgeting. 

We haven’t finished yet. 

It’s not the end of the lesson yet. 

 

5. Student on duty / Lateness  

I’m sorry I’m late. 

Why are you late? 

I was detained by Galina Petrovna/by the Head 

Master/at the library/at the doctors. 

I didn’t hear the bell. / I overslept. / I’ve no excuse. / 

It’s not through my fault. 
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I see. /All right. / Very well, (go and) sit down. 

That’s too bad. 

That’s no excuse/a poor excuse/not a very good ex-

cuse. 

You mustn’t be late for your lessons. / You must 

learn to be on time. 

Don’t let it happen again. 

Who is on duty today? / Who’s absent/away today? 

How many people are absent/away today? 

N., why were you absent last time? 

Where have you been until now? 

What’s your excuse? 

Didn’t your alarm clock go off? 

You have been late twice this week. Give me your 

record book. I’ll make a note for your parents. 

Don’t be late next time. / Try not to be late next time! 

Have you brought the doctor’s note/ a note from 

your parents? 

6. Marking the Register/ Absentees 

Now I’ll call the register. 

Is there anyone missing/absent/away today? 

Who is missing/absent /away? 

And where is Maslova? Is she coming? 

Do you have any idea where she is? 

Why isn’t she at school? 

Who is her friend? 
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Do you know when she will be back at school? 

Could you take her homework? 

7. Illnesses 

And what about Masha? Is she still in hospital or has 

she come home? 

Is she getting better? 

Are you unwell? 

Olya, will you take Lena to the sick room? 

Oh, Dima, so you are back at school. 

You are behind in my subject. 

Are you unwell? 

You’d better go to the sick room. 

8. Beginning a Lesson 

We are beginning our lesson. 

Ученики могут повторить хором: The bell has 

gone. The lesson has begun.  

The topic of our lesson today is… 

To begin with, we have to… 

We’ll spend/begin our lesson going over your mistakes. 

This afternoon I want to deal with … 

Last time we were talking about … 

Today we shall be talking about … 

We’ll spend today’s lesson preparing for a test. 

Let’s go over the material we discussed at the last time. 
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Where did we leave off last time?  

First, I’ll give your exercise-books out. 

All right, class, let’s get down to work. 

Take (get) out your books. 

Last time we were talking about… Today we will be 

talking about… 

I expect you already know something about… 

Does anybody know ..? 

Can anyone explain ..? 

Describe briefly… 

9. Requests and orders  

Come (out)/go (up) to the board, please. 

I’d like you / I want you to come (out) to the board. 

Would you/Will you come out to the board, please. 

Come out (go up) to the front, please. 

Face the group/the board, please. Open/close the 

window/the door. 

Switch on/off the light. 

Rub out this word.  

Rub off this part of the blackboard.  

Wipe off the table with a clean cloth. / Wipe the wa-

ter, please. 

Wash the duster. 

Clean the board/the chalkboard. /Fetch some 

chalk/the book. /Get down to work. 

Raise the chairs before you go. 
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Put the chalk on the ledge. 

Turn to me, please. 

Stand up/ Sit down/Go (back to you place) and sit 

down. 

Put up your hands/Put your hands up. 

Give out the exercise-books. 

Get your books/note-books ready. Get your books 

out/Get out your books. 

Collect the homework, please. 

Hand over your homework to students at the first 

desks. 

Hand in your exercise-books. Collect the exercise-

books. Give out the books. 

Lend me your pen/biro/ball-point/pencil. 

10. Response to students’ requests 

May I go out? /sit in another place/sit next to N., 

please? 

Can I borrow a book/N’s book? 

May I pick up my biro? (I’ve dropped it.) 

Yes, N.?/What is it? /What is it you want, N.?/ 

What’s up? 

Do, please. /Yes, you may. /You may, only a little 

later. /No, you can’t. 

11. Bringing the class to order 

Can we have a little less noise, please? 
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Will you go and sit down in your place, Alyosha? 

Copy it down (from the blackboard). 

You aren’t supposed to be sitting there. Come to the 

front. 

No more talking. 

Is everybody ready to start? 

Pay attention, will you? 

Listen carefully. 

Face me, will you? 

Don’t look aside.  

Have patience. Will you? 

Spit out your chewing gum. 

Don’t roll a pencil. 

Stop dropping remarks. 

Watch your tongue. 

Clean up after yourself. 

How can you account for your behaviour? 

12. Praises, Encouragement, Criticism 

Good for you. Well-done. / Good work. 

That’s a lot better. Your English is getting better. 

You`ve made a lot of progress since…. 

I am very pleased with you. 

I’m not very satisfied with your reading. 

You need some more practice in reading. 

It’s no good at all. 

That’s all right. Never mind.  
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Forget it.  

That’s O.K. 

I have no personal interest in this matter. 

Thank you for reminding me. 

I hope things will improve in the long run. 

You shouldn’t take it close to heart. 

May I give you word of advice? 

13. The end of the lesson 

That’s all for today/ That’ll be all for today. 

There’s the buzzer (bell). / We’ll have to stop here. 

The lesson is over, you may go. You are dismissed. 

The bell has gone. 

Right. You can put your things away and go. 

That is all for today. 

We have done enough. 

Today I’m not going to set you any homework. 

Don’t forget there is a test on Thursday. 

How are we doing for time? 

There are still three minutes to go. 

We still have a couple of minutes left. 

One more thing before you go. 

Revise what you did today and then try exercise 5. 

Do the rest of the exercise as your homework for to-

morrow. 

There will be a test on this next Tuesday (in the near 

future). 
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I want you to write down your homework. 

The bell has gone. Collect your things. 

Thank you for attention. 

Don’t run about the classroom. 

Good-morning / afternoon/Good-bye.  

 

 

Устное общение на уроке 

Oral Speech Activity 

 

1. Arresting the student’s attention 

Attention! /Be attentive now. / Listen to me (carefully). 

Can/may I have your attention, please. 

Will/would you listen to me/to N., please. / Please, 

listen carefully. 

Now I want to listen to your stories/dialogues. 

Now for the text /the dialogues / the story. 

Turn round and listen to what I’m saying. / N. is go-

ing to tell you a story. 

2. Requests and orders 

Will you begin speaking, Nick! / Will you start 

speaking, please! 

Tell us your story. 

Tell the group what you remember about… 

Retell the text/the story, please… 

Tell us the story as if you were… 
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You say it, Nick. 

Come on, quickly. Say something. 

Continue speaking/your story. 

Let’s continue with the story. 

Go on speaking, please. 

What else can you say? 

Next one, please. 

Stop. (Your) time’s up.   

That’ll do. That’s enough. You’ve done enough. 

Thank you. 

3. Asking the students to repeat something 

Repeat it /all together/with me. 

Now everyone. Everybody / the whole group, 

please. Once more, please. 

Say the word after me. Let’s (all) repeat it. Please, re-

peat what you said. 

Would /will you say it again, please. Will you repeat 

it, please. 

Pardon / I beg your pardon, I didn’t get what you said. 

Sorry, I didn’t get you first time. Say it again, will 

you? 

4. Urging the students to ask and answer questions 

Ask N. questions about… You, Nick, ask a question. 

Ask each other/one another questions. Ask ques-

tions on/about the text. 
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Have you any questions to ask? Answer the ques-

tions on/about the text. 

You, Ann, answer the question/my question/your 

friend’s question. 

Answer it, somebody. Nina, you do it. It is your turn 

to answer, N. 

Can anyone (else) answer the question? Who knows 

the answer? 

I want you to answer in turn/round the group. 

5. Corrections 

Article! / Tense! Watch the/your grammar /article, 

etc. 

The /your article/tense is wrong. Use the definite ar-

ticle, please. 

Use the right preposition.  

You’ve mispronounced the word. It’s a bad /serious 

mistake. 

What was wrong here /with the word? Will you cor-

rect your mistake? 

What is the correct answer?  

You’ve made a mistake. Will you correct it? 

You must use the past tense here, I’m afraid. Pro-

nounce the sound / / correctly. 

Be careful. Use the right article. Explain what is 

wrong here.  

Explain the mistake/it, please. 
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6. Talking about a word 

What is the English/Russian for..? What does the 

word “student” mean? 

How do you spell the word? 

Now I’d like to see whether you remember (you’ve 

learned) the new words. 

Do you know any synonym for this word? 

7. Asking the students to act out dialogues 

Make up a dialogue, please. Act out the dia-

logue/Act it out. 

Now for the dialogues (you’ve prepared at home). 

I want to listen to your dialogues. You are to work in 

groups of 2 or 3. 

Use it/the words in dialogues of your own. 

8. Speaking about a picture 

Hang up the picture… 

Will you hang up the picture (over there), please… 

Look at the picture. Now look up, please. 

Who do/can you see in the picture? What’s there in 

the picture? 

Ask and answer questions about/on the picture. 

Describe the picture. Point to…in the picture. 

9. Pair Work 
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Here are some topics to talk about. 

You work out dialogues for the following situations. 

Now, you work in pairs. 

You аct out the dialogue. 

You make up your own dialogue. 

You use the words given in the box. 

Decide which of you is A and which is B. 

You start a conversation. 

You ask you partner to explain his opinion as exactly 

as possible. 

You ask you partner to go into as much details as he 

can. 

You ask your partner to point out the advantages 

and disadvantages of… 

You persuade your partner to agree that… 

You try to convince your partner that… 

When each pair has finished change over and do it 

again. 

10. Group Work 

Now we shall do some group work. 

Divide into two groups. 

Work in threes. 

There are too many in this group. 

Join another group. 

We are going to have a group leader in each group. 

Group leader is to keep the discussion to the topic. 
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Here are some topics for to work on in group. 

Choose a subject you know a lot about. 

Which subject do you want to work on? 

Make sure each member of the group has time to say 

what he thinks. 

Ask for the vocabulary you need. 

Are you clear about what you have to do? 

Ask me for help with vocabulary if you needed. 

Ask other people in your group to help you if you 

cannot find the right word. 

Take your time before you start. 

11. Role Play 

We are going to practise role play today. 

Divide into the groups of four. 

In each group there are four characters. 

Decide who is A and who will play the parts of B 

and D. 

Before we start I‘ll give you a few minutes for prepa-

ration. 

I’d like to explain you the situation. 

The action take place in /at… 

Rehearse the situations. 

Listen to your partner and respond to what he says. 

When I clap my hands, that’s a signal to change 

parts. 

This group was doing particularly well. 
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12. Asking (for) permission to speak, to ask questions etc. 

Shall I begin/continue? Shall I repeat it? Shall I/we 

learn it by heart? 

May I ask questions on the text/describe the picture? 

May I speak from my place, please? 

13. When Discussing 

If there are no more questions, let’s go on to discus-

sion. 

Let’s have a discussion on the matter. 

Let’s keep to the subject. Не будем уклоняться от 

темы. 

What’s your opinion of ..? 

Be ready to talk over the following questions. 

Wait a minute before you say something. 

Plan what you are going to say. 

Ask each other questions about. 

Can you add a few details? 

Have you got anything to add to what Mike said? 

Could you explain what you mean? 

It isn’t still clear to me why… 

I didn’t catch the last part. 

Why do you say that? 

How do you know? 

Are you sure of your facts? 

That’s a very good argument. 

That’s an original idea. 
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You may be right. 

Well, that’s depends. 

That’s not how I see it. 

I am not so sure about it. 

From what you said I understood that…. 

You got me wrong. I only meant to say…. 

Don’t you agree Sacha? Give your reasons. 

I don’t quite see what you mean. 

Express your point of view. 

Tell us about your own experience. 

14. Summary 

Tell us what your group talked about. 

Tell the class what you have talked about with your 

partner. 

Each group should tell the class what decision they 

came to and why. 

What points did you disagree about? 

What are the points everyone agreed on? 

You summarize. 

After some discussion we agreed that…. 

Can somebody sum up what has been said? 

15. Commenting on the answers 

Excellent! That’s great! Great! Right! That’s just right. 

Fine! That’s excellent work. 

Well done. You’re doing very well. Good for you. 
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Not too bad/That’s better, N. / You’re doing rather well. 

You are making good progress. That’s a good start, 

go ahead. 

Not very good, I’m afraid. You’re too careless. You 

can do better than this. 

You haven’t answered the question fully. You must 

speak clearly. 

Speak up/louder, please. Don’t hurry. Not so fast. 

It’s still not right/ correct. Try again. 

16. Assessment 

Your mark is “five”. It’s very good (good, satisfacto-

ry etc.) 

I give/put you a five (a four, a three etc.) 

Good. Good for you! You really know it. Excellent! 

Quite good! Very poor/weak. 

 

 

Чтение 

Reading 

 

1. Getting ready for reading 

Get/take your books out. Where is your book, N.? 

Share with N. 

M., let N. share with you/share your book. 
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N., pass the books round/one to each pupil/one be-

tween two/one to every 3 pupils. 

Pass the books along the rows. Give out/hand out 

the books. 

Put a (paper-)cover on your book. 

Don’t make notes in the margin/in the book. Don’t 

dog-ear the pages. 

I think we leave off at page 3/ we read as far as page 4. 

Let’s continue from here. 

Alla, you have to share with Lena. 

You see how we waste time when you don’t bring 

books to the lesson. 

Make sure you bring your books next time. 

I’m afraid there aren’t enough books for everybody. 

2. Requests and orders 

Let’s/I’d like you to read a/the text/exercise/ sen-

tence. The text/exercise is on p. 20. 

Open your books at p.20. Turn to p. 20. Let’s start 

work on the text. 

First I’ll read the whole passage/text/sentence my-

self. Listen to my reading. 

Listen to the logical stress/the intonation/the pro-

nunciation/the melody/the rhythm. 

Repeat (it)/read (it) after me. 
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Read it to yourselves/in silence/silently/aloud/all 

together/in chorus/in unison/in turn/round the group/a 

paragraph each/one by one/one after another. 

Read up to p.10/as far as p.10. Will you start/begin 

reading/to read. 

N., take/read the part of the author. Read Kate’s 

part. Read for Mr. Brown.  

Turn over the page. Turn to the next page/to page 11. 

Keep your books open. 

Go on/carry on/continue reading/with the work on 

the text. 

Read on to the end of the story/till I tell you to stop. 

Whose turn is it to read? 

Stop reading, please. You’ve done enough, thank 

you. Thank you, that will do. 

You’ve got 10 minutes to go/another 10 minutes. 

(You must) finish off now. 

Close/put away your text-books. N., collect the text-

books, will you. 

Will you put the books on my desk? Thank you. 

3. Corrections 

Read clearly/more clearly/carefully/distinctly.  

Will you read louder/more loudly/slower/more 

slowly quicker/more quickly. 

Read with more expression/put more expression 

into it. 
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Don’t be so fast/Don’t hurry/Not so fast. 

Raise/drop your voice at the beginning/end of the 

sentence/the sentence-group. 

Be careful with/watch the intonation/rhythm/ logi-

cal stress/melody/pronunciation. 

You need some more practice in reading. 

You must practice reading (aloud) at home. Read it 

properly/correctly again. 

Don’t stress form-words: articles, prepositions, con-

junctions etc. 

Pronounce the words distinctly/correctly. 

Will you/could you/can you/would/you correct 

the mistake(s). 

Don’t devoice (palatalize) the consonant(s). 

Pronounce short/long vowels correctly. Make the 

vowel // shorter.  

The letter “t” is mute in the word “listen”. The letter 

“t” is not pronounced in this word. 

What’s wrong here/with the pronunciation / intona-

tion/stress? 

What’s the correct pronunciation/stress? etc. Where 

is the (logical) stress? 

How many syllables are there in the word? Which is 

syllable is stressed?  

Did you notice any mistake? Can anyone tell 

me/explain what was wrong? 

You, N., do it, please. 
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4. Praise and criticism 

You’ve mispronounced some/a lot of/many words. 

You are hesitating at every word. You are groping 

for words. 

Your intonation/pronunciation/melody/logical 

stress/rhythm isn’t proper/ correct. 

I’m not satisfied with your reading. That wasn’t very 

good, I’m afraid.  

Rather poor/weak. Careless reading. You can do bet-

ter than this. 

A good effort. (Much) better now/ today. You read 

quite/fairly/rather well. 

Good, clear reading, N.  You don’t read badly.  

Your reading was quite/very/rather good. Good for 

you. 

 

 

Письмо 

Writing 

 

1. Getting ready for writing 

Now let’s go over/pass over to writing. Put aside 

your books, please. 

Get ready for a dictation/test/test dicta-

tion/examination dictation. 
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Get out your exercise-books/vocabulary books/ dic-

tation books. 

Open your exercise-books. 

We are going to do a dictation/a test dictation/ 

a dictation test/an examination dictation/ a reproduc-

tion/ a composition. 

Whose duty is to keep the board clean? Clean the 

board.  

Use the duster, don’t use the fingers. 

Fetch some chalk/a duster/an eraser, please. 

Wet the duster/the eraser, please. 

2. Requests and orders to write on the board 

Look at the board. Will you come out to the board, 

please. 

Get everything ready for writing on the board, 

please. 

Write down/put down the date. 

Divide the board into two parts/columns and do ex-

ercises 2 and 7. 

Will you draw a line in the middle of the board. 

Begin to write at the very top. Don’t scribble. 

Write carefully/neatly/in large letters/in small letters. 

3. Writing in vocabulary books and exercise books 

Today we’ll do some work on the vocabulary/we’ll 

write some new words. 
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Write down/put down the title/the heading of the 

dictation in the middle of the page. Underline the heading. 

All the words in the title should be written with a 

capital letter/a big initial except for articles, particles, con-

junctions and prepositions. 

Copy the words from the board. 

Write these words in columns/each on a new 

line/with capital letters/against the margin. 

Write in the left-hand/right-hand corner/on the left-

hand/right-hand side of the page. 

Write the word in brackets. Write at the top/at the 

bottom/in the middle. 

Will you write the word in brackets/in inverted 

commas. 

Indent each new paragraph. Indention/a new line. 

Leave/miss a line. 

See that there is enough room for the exercise. 

Write ink/ in pencil/in coloured crayons. Observe 

the margins, please. 

Draw a margin with a ruler. A margin is drawn on 

the left.  

The margin should be 2–3  cm wide. Don’t write in 

the margin, please. 

Remember/don’t forget to put full stops/commas. 

Try not to make blots/to dog-ear the pages. 

You may write numbers in words/the dates in fig-

ures/in words. 
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Please, don’t write so close together. No copying. 

Don’t copy from N. 

Don’t help/tell him/her. Will you work on your 

own. 

Stop writing. Time is up. Put your pens down, 

please. 

You’ve got 5 minutes /plenty of time/no time left/to go.  

It is a rough copy. 

Make a fair copy of your translation/composition. 

Translate the paragraph literally/word for word. 

Make a literal translation. 

Look through your work/what you’ve written. 

Hand in/ give in your reproductions/essays. I’ll 

mark them. 

Make/put a cover on your exercise-book. 

4. Corrections 

Now, stand aside, please. Face the group, will you. 

Has A. made a mistake? Put up your hand if you see 

a mistake. 

A., can you see where you’ve made a mistake?/ 

what you’ve written wrong? 

Correct the mistakes. There is a mistake in the word 

“…“. 

There must be “o” instead of “e”. 

A letter is missing in the word. Insert the letter “k”. 
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You have left out the letter “n” in this word. The let-

ter “l” is doubled in the word. 

Double the letter to preserve the short vowel.  

The word is written/spelt through a hyphen. The 

word is hyphenated/hyphened. 

The word begins with a capital/small letter. Write 

proper names with big initials. 

The word can be abbreviated. Rub the word/the let-

ter out. 

Rub off that word and write the correct one instead. 

Cross out this letter/the extra letter/the letter 

“c”/cross it out. 

5. Praise and criticism 

I’ve marked/corrected your exercise-books. Your 

work is rather/very poor/good. 

You’ve made many/a lot of/some/few mistakes. 

Will you do your corrections at home/on time. 

Write out the misspelt word three times. 

Write out the whole sentence once, if it’s wrong. 

Your writing is too small/too large/too untidy. 

Form the letters clearly. Improve your writing. Your 

writing is neat/careful. 

Correct spelling mistakes. Keep your exercise-books 

tidy/neat/clean. 
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Домашнее задание 

Homework 

 

1. Setting Homework 

Take out your record-books, please. 

Take down/write down/put down your homework, 

please. 

Now, I’m going to give you your homework. Your 

homework for tomorrow is… 

Will you (please) do exercise 1 on page 9 and read 

text 8 on page 12. 

For your homework I’d like you to … 

For your homework you are: 

to revise/look through all the new words and 

phrases/all we’ve done on this tense; 

to learn the story/dialogue by heart; 

to make up/to compose/to create/a situation; sen-

tences to illustrate the use of the new words; 

a (funny) story about yourself/your friend/your last 

trip (not too short and not too long); questions about the 

text; a dialogue similar to the one you’ve heard/read; an 

outline for the story; 

to describe…; 

to read the text/a passage aloud/on page/up to the 

end/as far as…; 

to prepare the text/a passage for retelling /good 

reading; 
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to retell the text according to the outline; 

to do exercise 7 on page 29 in writing/ orally; 

to get ready/prepare for a test dictation/dictation 

test/examination dictation. 

Ann, will you repeat what you are to do for home-

work? 

Does anyone know what you are to do for home-

work?  

2. Checking Homework 

What did I give you for homework? 

How did you get on with your homework? 

How long does it take you to do your homework? 

Did you find it difficult? 

Why haven’t you done your homework? 

What did you mean you forgot? 

What did you mean you didn’t know what to do? 

Why didn’t you write it down like everyone else? 

Why didn’t you ask smb in the class what had to do? 

That’s a poor excuse. 

Do that homework and bring it to me the first thing 

tomorrow. 

You had to read the passage on page 36, is that right? 

Will you begin, Masha? 

Read the sentence again. 

You were supposed to practice the dialogues on page 

21 for homework. 
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Make up your own dialogue in pairs. 

We won’t correct your h/w orally today. I want to 

see your exercise book. 

I am going to take your ex-book in at the end of the 

lesson. 

I’ll mark them and give them back next time. 

*** 

Дополнительные полезные слова для учителя 

1. Names of the Classrooms 

Staff room – учительская 

Sick room –  медпункт 

Office –  канцелярия 

Canteen – буфет 

Dining-hall – столовая в школе 

Recreation – рекреация 

Cloak-room – раздевалка 

Assembly hall – актовый зал 

2. School Vocabulary Word List 

тряпка – cloth/duster 

диктант (из отдельных слов) – a spelling test 

диктант – dictation 

короткий тест – quiz 

викторина – quizzing game 
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директор – head-mistress, headteacher 

догнать группу – to catch up with the group 

проходить по программе – to do smth 

отстать по предмету – be behind in the subject 

контрольная работа по (предмету) – a test in (French) 

контрольная работа (написанная) – a test paper 

взять за правило – make it a rule 

не то упражнение – the wrong exercise 

учебный год – аcademic year 

повысить оценку – to raise a mark 

предпоследний – the last but one lesson 

по очереди – in turn 

перевернуть на стр.  4 – turn to page 4 

обращаться с книгой  – to handle the book 

раздать – give out 

вытащить – get out 

работа над ошибками – correction work 

3. Language of Error Correction 

Not really 

It depends 

Unfortunately not 

I’m afraid that’s not quite right 

You can’t say it I’m afraid 

You can’t use this word here 

Good try, but not quite right 

Have another try 
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Not quite right, try again 

Not exactly 

You still have some trouble with pronunciation 

You need more practice with these words 

You’ll have to spend some time practicing this 

May be this will help you 

Do you want a clue (hint)? 

4. Language of Encouragement 

Very good 

That’ very good 

Well done 

Very fine 

That’s nice 

I like that 

Marvelous 

You did a great job 

Magnificent 

Terrific 

Great stuff 

Fantastic 

Right 

Yes 

Fine 

Quite right 

That’s right 

That’s it 



101 

That’s correct 

Yes, you’ve got it 

You’ve got the idea 

It might be, I suppose 

In a way, perhaps 

Sort of yes 

That’s much better 

That’s a lot better 

You have improved a lot 

You were almost right 

You are halfway there 

You’ve almost got it 

You’re on the right lines 

There’s no need to rush 

There’s no hurry 

We have plenty of time 

There’s nothing wrong with your answer 

What you said is perfectly all right 

You didn’t make a single mistake 

That’s exactly the point 

That’s just what I was looking for 

You have good pronunciation 

You pronunciation is very good 

You are communicating well 

You speak very fluently 

You have made a lot of progress 

  



102 

5. Simple Instructions 

Come in 

Go out 

Stand up 

Sit down 

Come to the front of the class 

Go back to your seats 

Take your seats 

Stand by your desks 

Put your hands up / down 

Raise your hands 

Pick up your pens 

Hold your books / pens up 

Show me your pencil 

Pay attention everybody 

We’ll learn how to… 

Are you ready? 

Open your books at page… 

Turn to page… 

Look at exercise 5 on page 10 

Repeat after me 

Again please 

Who’s the next? 

Hand in / turn in your work, please 

Pass around your worksheets, please 

It’s time to finish 

Have you finished? 
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Let’s stop now 

Let’s check the answers 

Any questions? 

Collect your work, please 

Pack up your books 

Don’t forget to bring your… tomorrow 

6. Comprehension language 

Are you ready? 

Are you with me? 

Are you OK? 

OK so far? 

Do you get it? 

Do you understand? 

Do you follow me? 

What did you say? 

One more time, please 

Say it again, please 

I don’t understand 

I don’t get it 

Like this? 

Is it OK? 

7. Language of classroom management 

Make groups of four 

Make a horseshoe shape with your chairs 

Make a circle 



104 

Sit back to back 

Look this way 

Make sure you use the new vocabulary 

Wait a minute 

Hang on a moment 

Just hold on a moment 

Stay where you are for a moment 

Just a moment, please 

One more thing before you go 

Work together with your friend 

Find a partner 

Work in pairs / threes / fours / fives 

Work in groups of two / three / four 

There are too many people in this group 

Can you join the other group 

Only three people in each group 

I asked for four people to a group 

Everybody, work individually 

Work by yourselves 

Work independently 

Ask your neighbor for help 

Work on the task together 

Ask other people in the group 

Ask others in the class 

Interview someone else 

Go round the class and ask everyone 

Stand up and find another partner 
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8. Organisation giving instructions 

Open your books at page 54 

Come out and write it on the board 

Let’s sing a song 

All together now 

The whole class, please 

I want you all to join in 

I would like you to write this down 

Who would like to read 

Which topic will your group report on? 

9. Sequencing 

First of all, today, … 

Right. Now we will go on to the next exercise 

Have you finished? 

Whose turn is it to read? 

Which question are you on? 

Next one, please  

Who hasn’t answered yet? 

Let me explain what I want you to do next 

The idea of this exercise is for you to… 

You have ten minutes to do this 

Your time is up 

Can you all see the board? 

Are you all ready? 
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Типичные ошибки в речи будущих учителей 
английского языка 

Typical Errors in English teachers' speech 
 

Посещая открытые уроки студентов, часто прихо-

дится слышать ошибки во фразах классного обихода.  

Ниже приводится таблица с наиболее часто встреча-

ющимися ошибками будущих учителей английского язы-

ка в лексике классного обихода и дается правильный ва-

риант этих фраз. 

 

Typical Errors in English teachers' speech 
 

Russian 
sentence 

Recommended to use Mistaken variant 

 1 2 3 

Здравствуйте, 
ребята! 

Good morning, boys 
and girls Or: Good af-
ternoon. everybody! 
Or: Hello. Form 6! 
(very informal) 

How do you do? 

 
is only used when one 
is introduced to a 
stranger. 

Садитесь. Sit down, everybody. 
Or: Take your places. 
“Sit down” is the uni-
versal and most usual 
form. It can be used 
when the pupil is 
standing at his desk or 
after he has finished 
writing on the black-
board, etc. “Take your 
places” is more often 
used if the pupils have  

Be seated. Or: Take a 
seat. 
“Be seated” is old-
fashioned or very 
formal. “Take a seat” 
means “sit down 
wherever you wish”. 
It could be said to a 
guest at a dinner par-
ty but not in the class-
room. 
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1 2 3 

 moved away from 
their desks for a per-
fectly acceptable rea-
son. 

 

Приготовь-
тесь к уроку. 

Or: Get ready for the 
lesson. Prepare for the 
lesson. 
“Prepare” is rather 
formal, and suggests 
preparation that is 
done beforehand ra-
ther than at that mo-
ment. “Get ready” or 
“Settle down” are 
more natural. 

Get ready to the les-
son. 

Не шумите! Don't be so noisy! Or: 
Don't make so much 
noise! 
Or: Quiet, please! 
Or: Stop talking, 
please. 
Or: Be quiet now, 
please. 

Don't be noisy. 

Пересядь на 
свое место. 

(Go and) sit in your 
own place, please. 

Move to your proper 
place. 

Поменяйся 
местами с … 

Will you change places 
with Max? 

Change your places 
with Max. 
Or: Exchange your 
places with 

Наведи поря-
док на своей 
парте. 
 

Will you tidy your 
desk, please? 

Put your desk in or-
der. 
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1 2 3 

Вставайте, ко-
гда я буду 
называть вас. 

Please stand up as I 
call(out) your names. 

Rise as I call out your 
names. 

Давайте по-
вторим этот 
звук. 

Let's work again on 
this sound again. 

Let's revise this 
sound. 
“Revise” means to re-
learn previous work, 
usually in preparation 
for a test or exam. 
“Your homework is to 
revise these verbs for 
a test next week.” 

Мы должны 
поработать 
над этим зву-
ком. 

We must practise this 
sound. 

You must train this 
sound. 

Сегодняшний 
урок мы  
посвятим … 

We'll spend today's 
lesson doing smth or 
preparing for a test 

We'll devote the les-
son to a preparation 
for a test. “To devote” 
is too elevated a style 
in a classroom situa-
tion. 

Начнем с по-
вторения 
пройденного 
материала. 

Let's go over the mate-
rial we 
discussed at/in the last 
lesson. Let's revise the 
material we've done so 
far/this 

Let's revise the past 
material. 

Иди отвечать. Will you come (out) to 
the front? 

Come to the class-
board. 
“Come to the black-
board, please” is used 
when the teacher  
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1 2 3 

  wants the pupil to 
write something on 
the blackboard. They 
don’t use the word 
classboard. 

Не подсказы-
вайте! 

Don't tell him the an-
swer! Or: No whisper-
ing the answer! Or: 
Don't help him! 

Don't prompt!  
You could say “Don’t 
prompt him/her”. 
“Prompt” has a tech-
nical meaning in the 
theatre – you prompt 
an actor who’s forgot-
ten his words, but it 
can be used in this 
context, too. “Don’t 
help him” is simpler 
and more usual. 

 
Нет, это не-
правильно. 

No, that isn't quite 
right. 
Or: You've got it 
wrong. 
Or: Not quite! Try 
again! 

You are mistaken. is 
used when you are 
wrong about smth 
that you thought you 
knew or saw. It can’t 
have been my car. 
You must be mistak-
en. 

Ты это сказал 
наугад. 

You've said it without 
thinking. 

You've said it at ran-
dom. 

Я ставлю тебе 
«отлично». 

I'll give you (a) five. I'll put you a five. 

Перейдем к … Let's move on/go on to Let's pass on/pass 
over to 
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1 2 3 

Достаньте 
книги. 

 

Will you get out/take 
out your books? Or: 
Get/take your books 
out, please. 

Put out your books. 
“To put out a book” 
would mean «выста-
вить книгу» the way 
English people put out 
milk bottles and cats 
before going to bed. 

Читайте на 
стр. 19. 

Read page 19. Read on page 19. 

Читайте текст 
до стр. 20. 

Read the text up to 
page 20. 

Read the text till page 
20. 

Посмотрите в 
свои книги. 

Look at your books. Look into your books. 

Переверните 
страницу. 

Turn over (the page). 
Turn the page. 
“Turn the page” or 
“Turn over” are equal-
ly acceptable. 
Open your books at 
page thirty eight. 

Turn page. 
Open your books on 
page thirty eight. 

Слушайте 
внимательно. 

Listen carefully. 
Or: Pay attention to 
what I’m going to say 
next. 

Listen attentively. In 
descriptions “atten-
tively” is used rather 
than carefully".  
E.g.: He listened atten-
tively to everything the 
teacher was saying. 
But in the imperative 
“carefully” is used, I 
would always say “lis-
ten carefully” to young 
children – “attentive-
ly” is too formal a  
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1 2 3 

  word which they 
might not understand. 
I might use “attentive-
ly” with older children 
(12 year olds and 
above) when I particu-
larly want them to pay 
attention to something. 

Ты видишь, 
где у тебя 
ошибка? 

Do you/Can you see 
your mistake? 

Do you realize your 
mistake? 
– can be used with 
regard to mistaken 
judgement, bad be-
haviour, not with re-
gard to grammatical 
mistakes, wrong pro-
nunciation, wrong 
word order, wrong 
tense, etc. 

Поднимите 
руки. 

Put your hands up. Put up your hands  
Raise your hands. 
(rather American.) 

Пиши акку-
ратно. 

Can you try and write 
tidily/neatly, please? 
Or: Please try to write 
more neatly. 

Write accurately. 

Вы уже сдела-
ли это 
упражнение? 

Have you 
done/finished the ex-
ercise yet? 

Have you already 
done the exercise? 

Давайте про-
анализируем 
ваши ошибки. 

Let's go over your mis-
takes. Or: Let's look at 
your mistakes. Or: 
Let’s see where you 
went wrong. 
 

Let's analyze your 
mistakes. 
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1 2 3 

Поменяйтесь 
ролями или 
тетрадками. 

Swap over Exchange your roles. 

Работайте по 
парам. 

Practise in pairs 
Work in pairs 

 

Назовите ис-
торию. 

Think up a title for the 
story. 

 
Or: Think of a title… 

Name the story. “To 
name a story” is to 
say which is being 
referred to. The 
teacher can say, 
“Name a story in 
which a wolf eats a 
grandmother” and the 
answer will be “Little 
Red Riding Hood”. 
Thus “to name a sto-
ry” is to say what the 
name of the story al-
ready is and it cannot 
therefore be used to 
mean “think up a title 
for the story”. 

Читай выра-
зительно. 

Read it with a bit of 
feeling. Or: Can you 
put some expression 
into it as you read? 

Read it with 
expression. 

Громче. Я не 
слышу. 

Louder, please. I can't 
hear you. 

I don't hear. I can’t 
hear. (“I can’t hear” 
might mean that you 
are deaf!) 

Приведи свои 
доводы. 

What makes you think 
so? 

Prove it 

Разбейтесь на 
пары. 

Split into pairs. Divide 
into pairs. 
 

Break into pairs. 
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1 2 3 

Выпишите 
незнакомые 
слова. 

Write out the new 
words. 

Write out the un-
known /unfamiliar 
words. “Unknown” 
would tend to imply 
that the word is not 
known to anyone, in-
cluding perhaps the 
teacher. “Unfamiliar” 
has an additional 
meaning, namely 
"strange, unusual". 

Найдите но-
вые слова в 
словаре в 
конце книги. 

Look up the new 
words in the vocabu-
lary at the back of the 
book. 

Look up the new 
words in the vocabu-
lary at the end of the 
book. 
“At the end of the 
book” would mean 
that the pupils have 
to look for the new 
words in the last 
chapter, if not on the 
last page of their 
book. 

Постарайтесь 
сделать это 
задание само-
стоятельно. 

Try and do it your-
self/on your own. 

Try to do it alone.  
Or: Try to work inde-
pendently. 

Соберите 
свои вещи. 

Get your things 
together. 

Pack your things. 

Разойдитесь 
по классу, и 
мы выполним 
упражнение. 

Mingle in and find out 
… 
Walk around the class-
room… 
Talk to other people 
and find out… 
 

Mingling activity 
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1 2 3 

Быстро про-
смотрите 
текст, чтобы 
составить об-
щее пред-
ставление о … 

Skim through the fol-
lowing text in order to 
get the general idea of 

 

Передайте 
основное со-
держание 
своими сло-
вами. 

Tell the story in your 
own words. 

Просмотровое чте-
ние 

Просмотрите 
текст, чтобы 
ответить на 
вопросы. 

Scan the passage to 
answer the questions 

Поисковое 

Переведите 
это на рус-
ский. 

Could you put that in-
to Russian? How do 
you say that in Rus-
sian? 

 

Минуточку! Hold on a second. 
 
Wait a minute 

 

До свидания! See you tomor-
row/next week/on 
Monday! 

If you use the expres-
sion “Goodbye!” 
make sure you modi-
fy it so it doesn't 
sound too final. E. g.: 
Goodbye till I see you 
again! Goodbye till 
our next lesson! 
Goodbye – see you 
tomorrow! Goodbye – 
have a good weekend! 
Goodbye – don’t for-
get your homework! 

 

  



115 

 

 

 

СОВЕТЫ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ УРОКОВ АНГЛИЙСКОГО 

С МИНИМУМОМ  РУССКОГО ЯЗЫКА 

 

 

There are two kinds of teachers: the kind that fill you with so much 

quail shot that you can't move, and the kind that just gives you a 

little prod behind and you jump to the skies. 

Есть два типа учителей: одни закармливают вас так, что вы не мо-

жете двигаться, вторые слегка подталкивают вас, и вы допрыгиваете 

до небес. 

Robert Frost 

 

В зависимости от уровня подготовки перед каждым буду-

щим учителем английского языка встает вопрос о том, как 

на уроках английского языка свести использование рус-

ского к минимуму. Решение этой задачи требует опреде-

ленных усилий. Давайте попробуем разобраться, как на 

уроке английского максимально использовать именно ан-

глийский и не переключаться на родной язык без необхо-

димости. 

Во-первых, учителю важно понимать, что на каком 

бы этапе обучения ни находился школьник, проводить 

уроки на иностранном языке не просто возможно, но и 

необходимо: именно постоянное использование англий-

ского языка для решения учебных вопросов, обсуждений, 

выяснения целей, а также для игр, комментариев, вопро-

сов и оценок является непременным условием развития 

языковых навыков у учеников. Если дети привыкнут к то-
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му, что на уроке английского все разговоры, ответы, во-

просы, а также пояснения и комментарии происходят по-

английски, можно ожидать, что они постепенно включат-

ся в этот процесс и даже на раннем этапе изучения языка 

будут стараться строить фразы на английском. 

Важным понятием в разговоре об использовании ан-

глийского языка на уроках является так называемый  

Teacher Talking Time (TTT), то есть то время урока, когда 

разговаривает учитель. Разумеется, есть и Student Talking 

Time (STT) – время разговора ученика. Так как очевидно, 

что тренировка и развитие языковых навыков на уроке 

нужна именно ученику, его STT («время разговора») 

должно быть максимальным за счет сокращения TTT 

(«времени разговора учителя»). Таким образом, перед 

учителем стоит непростая задача: говорить поменьше и 

при этом на английском. И вот какими средствами можно 

воспользоваться для решения этой задачи. 

Grade language – упрощайте язык и говорите чуть 

медленней. 

Во-первых, для того чтобы разговаривать по-

английски на уроке с детьми, которые только что или не-

давно начали изучать язык, всё, что вы говорите, необхо-

димо упрощать: используйте максимально ту лексику, ко-

торую дети уже знают, а также «интернациональные» сло-

ва – то, что по-английски звучит примерно так же, как и 

по-русски. Это отличная и невероятно полезная практика 

и для вас (впоследствии у вас получится переключаться на 

разные уровни автоматически), и для учеников: вы будете 

говорить с ними по-английски, задействуя уже известное 

им, а неизвестные слова дети привыкнут пропускать или 
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угадывать (невероятно полезная стратегия для использо-

вания английского вне школы). 

Например, вам нужно дать инструкции для выпол-

нения задания в парах. Вероятно, обращаясь к англоязыч-

ному подростку, можно сказать: “Take your handouts and 

when you've read the task fill in the first column with infor-

mation about your hobbies”. Вряд ли, впрочем, такие ин-

струкции поймет средний пятиклассник. 

Упростить можно так: 

Read the task (и одновременно изображаем чтение 

листка с заданием). And now, write your hobbies here (изоб-

ражаем рукой, как будто пишем слова в табличке).   

Или, например, ученик спрашивает значение слова 

dangerous.  

Вместо неадаптированного “it is something that can 

harm you or cause problems”, можно сказать проще “it's bad 

for you. Fire (рисуйте на доске огонь) is dangerous: ouch! 

(Можно показать, как вы отдергиваете руку.) Angry dog (ри-

суйте на доске собачью морду с зубами побольше) is dangerous 

(показывайте на злую собаку и зубы)”. В какой-то момент ва-

ших объяснений кто-то из группы точно догадается. По-

ощряйте идеи, которые будут выдвигать ученики, даже 

если они не совсем верны. Показывайте жестами, что уче-

ник почти догадался и нужно постараться ещё немного. 

Хвалите всех участников процесса – не слишком, но обяза-

тельно покажите, что вы оценили их усилия.  

Use gestures and pictures – используйте жесты и кар-

тинки. 

Как вы уже заметили из предыдущего совета и при-

меров к нему, жесты являются непременным атрибутом 
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упрощения языка. И это абсолютно естественно, ведь 

в жизни мы часто используем жесты для усиления сказан-

ного. Конечно, изобразить злую зубастую собаку под силу 

не каждому учителю английского, но большинство рас-

пространённых глаголов и предметов показать несложно. 

А то, что изобразить сложно, иногда легко зарисовать на 

доске: love выглядит как сердечко, angry – как смайлик со 

сдвинутыми бровями, а windy – как завитушки, в которых 

парят парочка листьев.  

Некоторые жесты вы будете использовать довольно 

часто, и когда дети их запомнят, это станет очень удобным 

инструментом. Таким образом можно показывать время 

глагола: прошедшее – показываете большим пальцем 

за спину, настоящее Continuous – показывайте указатель-

ным пальцем перед собой.  

Plan and break down what you are going to say – пла-

нируйте заранее то, что собираетесь говорить. 

Планируйте заранее то, что собираетесь говорить: 

самое главное, непременно планируйте инструкции к 

сложным или новым заданиям. Сначала сформулируйте 

то, что нужно объяснить. После разбейте на шаги и про-

думайте, в какой момент будете это озвучивать. После это-

го максимально упростите текст. 

Например, вам нужно объяснить ученикам, как иг-

рать в игру типа Happy Families (это тип игр, где в наборе 

есть карточки по нескольким темам и каждый игрок, 

определив для себя тему, собирает её в течение игры, об-

мениваясь карточками с соседями). Если ориентироваться 

на стартовый уровень учеников, можно подготовить такое 

объяснение: 
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1. There are many cards and 4 topics: animals (показы-

вайте карточки этой группы), birds (показывайте), insects 

and pets. Your task is to collect (изображайте, как вы собирае-

те карточки) one topic. Maybe, all birds. Maybe, all animals. 

(Наверняка кто-то из детей уже понял, о какой игре вы 

рассказываете, и радостно дублирует вас по-русски: ки-

вайте и показывайте, что догадка верна, но не разрешайте 

переводить обсуждение на русский.) 

2. Each student takes 5 cards (говорите небыстро, по-

казывайте 5 с помощью пальцев и изображайте, что вы бе-

рете карточки). 

3. Hold your cards like this (поднимайте руку с кар-

точками и показывайте, как держать). 

4. Student number 1 takes one card from student number 2. 

(Опять же не торопитесь и показывайте на конкретных 

детях, кто у кого достает карточки.) 

5. Now, student number 2 takes one card from student 

number 3... – и так далее. Следите за классом, разобрались ли 

дети в инструкциях или лучше повторить что-то еще раз. 

6. If you have 4 cards from 1 topic (говорите медленно 

и показывая все числа на пальцах) – 4 birds or 4 animals – 

the game is finished, you are the champion!  

Okay?  

Give examples and models – показывайте сами, как 

выполнять задания. 

Один из самых удобных способов избежать долгих и 

сложных объяснений, особенно когда речь идет об ин-

струкции к заданию, – демонстрация его выполнения. Вы 

можете или сделать это самостоятельно, просто проделав 

первый пункт упражнения вслух, или попросить кого-то 

из уже догадавшихся. Например, если вы приступаете к 

разгадыванию кроссворда, можно сделать так: 
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1. Let's look at the crossword (берите кроссворд и де-

монстративно его разглядывайте). 

2. Read number 1 Across (развернув ваш листок или 

учебник к детям, показывайте пальцем, из какого раздела 

вы читаете) – “This is something you wear on your head” 

(читайте задание вслух). 

3. It's a hat! Write “hat” here. – Называйте ответ и по-

казывайте, как вы вписываете его в нужное место. 

4. Okay? Now you finish the rest. Уточните, что все 

поняли, и давайте задание. Если один или двое не поняли, 

повторите им ещё раз, не отвлекая остальных. 

Use and display classroom language – используйте 

«фразы для урока» и сделайте так, чтобы они всегда 

были на виду у детей. 

Classroom language, или «фразы для урока» – это 

наиболее частные фразы, которые вы и ученики произно-

сите на уроке. 

Обычно, список выглядит примерно так: 

Sorry, I don't understand. 

I don't know. 

I don't remember. 

What does ____ mean? 

What's ___ in English? 

Can you say that again, please? 

Can I have _____, please? 

Can I go out? 

Help me, please! 

I'm finished! 

Sorry! 

It's okay. 
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Чтобы дети всегда использовали эти фразы, можно 

написать их и повесить на табличках возле доски, раздать 

на распечатках и попросить вклеить в тетрадки, или про-

сто написать их на доске, разобрать и попросить детей пе-

реписать в тетрадки.  

Help learners say what they want – помогайте учени-

кам сформулировать английские фразы. 

Это, вероятно, один самых несложных способов пе-

реключения класса на английский: когда ученик говорит 

что-то по-русски и не может сформулировать это по-

английски, переводите и просите повторить. Это неплохая 

стратегия, потому что ученик получает хорошую модель и 

действительно произносит её сам. Так не стоит делать в 

случае каких-то длинных и не относящихся к ходу урока 

комментариев, но при необходимости стратегия абсолют-

но оправдывает себя. В то же время приучайте школьни-

ков спрашивать конкретное слово, которое они не знают, 

и с ним формулировать фразу, ни страшного, если это не 

всегда будет абсолютно правильно. 

Урок английского, на котором родной язык исполь-

зуется минимально и только при необходимости, – не 

идеальная картина, а совместная работа учеников и учи-

теля, без которой результаты в изучении иностранного 

языка невозможны. В то же время, пробуя различные тех-

ники и анализируя свои действия и реакцию учеников, 

можно установить эффективную рабочую атмосферу на 

уроках и создать англоязычную среду, в которой ученики 

постепенно развивают свои навыки. 

Итак, основные советы для уроков английского 

с минимумом русского: 
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1. Говорите по-английски сами и не переключайтесь 

на русский без острой необходимости. 

2. Поощряйте английские фразы от детей, даже не 

совсем правильные. 

3. Не принимайте фразы на русском, особенно когда 

понимаете, что дети могут произнести это по-английски. 

Проявляйте строгость или шутите: сделав растерянное 

лицо, говорите: “Sorry, I don't speak Russian!”. 

4. Скоординируйте ваш язык с уровнем учеников: 

если это начинающие, упрощайте то, что вы говорите. 

5. Используйте жесты, мимику и рисуйте картинки 

на доске. 

6. Используйте «фразы для урока» и помогите уче-

никам использовать их регулярно. 

7. Помогайте ученикам сказать по-английски то, что 

они хотят, – переводите и просите повторить. 
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УЧИТЕЛЬСКИЕ ЦИТАТЫ НА АНГЛИЙСКОМ, 

КОТОРЫЕ СЛЫШАЛ КАЖДЫЙ 

 

 

It is the supreme art of the teacher to awaken 
 joy in creative expression and knowledge. 

Высшее искусство учителя – это умение пробудить  
радость от творческого выражения и получения знаний. 

Albert Einstein 
 

Учительские цитаты люди помнят всю жизнь. В этом пара-

графе речь пойдет о великих учительских высказываниях, 

а также мы разберем их с грамматической точки зрения. 

1. It’s your time you’re wasting, not mine! Вы теряете 

свое время, а не мое! 

Стоит только немного отвлечься – учитель сразу де-

лает замечание по поводу навыков тайм-менеджмента. Та-

кую фразу можно услышать всякий раз, когда учитель те-

ряет контакт с классом. В этом предложении стоит обра-

тить внимание на местоимение mine на конце. Это 

притяжательное местоимение, которое используется в ка-

честве замены существительного (my time). Из той же се-

рии – yours, his, hers, its, ours, yours, theirs. Притяжатель-

ные местоимения обычно находятся в конце предложения 

и являются ударными. 

2. Do you fancy sharing that with the rest of the class? 

Поделитесь со всеми, что у вас там такого интересного!  

Настоящие учителя всегда интересуются тем, что за-

нимает учеников. Некоторые даже просят студентов поде-



124 

литься со всем классом предметом их разговоров на уроке 

(ну или мемами из телефона – такое тоже бывает). Такая 

стандартная учительская фраза – один из примеров ис-

пользования герундия. Это особая отглагольная форма, 

которая сочетает в себе признаки глагола и существитель-

ного. Фактически это глагол с окончанием -ing, однако в 

предложении герундий выполняет функции существи-

тельного и чаще всего выступает в роли подлежащего или 

дополнения. Список глаголов, после которых употребля-

ется герундий, довольно обширен, но стоит помнить, что 

после глаголов, обозначающих интересы, увлечения, 

предпочтения (например, like, love, fancy, hate, detest) весь-

ма часто употребляется именно эта форма. 

3. In my 10 years of teaching, I have never seen this type 

of class. За все время работы ни разу такого класса не видел(а). 

Когда слышишь такую фразу, перед глазами так и 

проносится вереница предыдущих классов учителя, кото-

рые состояли сплошь из Эйнштейнов и Циолковских. 

Особое внимание здесь следует обратить на время – 

Present Perfect. Оно используется для того, чтобы описать 

что-то, что произошло в нашей жизни в определенный 

момент в прошлом до настоящего времени. Иногда мы хо-

тим ограничить временные рамки, которые используем 

для описания опыта. Здесь для этой цели употребляется 

фраза «in my 10 years of teaching». Учитель имеет в виду, 

что не видел такого класса за все время своей работы – це-

лых десять лет. Впрочем, эта цифра только для примера – 

лет может быть и больше. Но такие широкие рамки не 

считаются за конкретное время, поэтому мы и используем 

Present Perfect. 
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4. Don't try to “oversmart” me! Не пытайся меня пере-

мудрить! 

При дебатах с учителями важно помнить два прави-

ла. Первое: учитель всегда прав, второе: если учитель не 

прав, смотри первое правило. И попытки «перемудрить» 

учителя невозможны (они обычно упрямые люди). Здесь 

резонно обратить внимание на приставку over-, которая 

придает слову “smart” значение «слишком». Эта пристав-

ка вообще обозначает «над, сверх, поверх, выше» 

(overreact – отреагировать слишком остро, overcome – пре-

одолеть). Антонимом over- служит префикс under-, кото-

рый переводится как «недо-» (underachieve – не достигнуть 

успеха, не стараться) или «под-» (underground – подполье 

или метро). Обычно и в британском, и в американском ан-

глийском обе приставки не отделяются от корня дефисом. 

5. Did I say you could pack up yet? Разве я разрешал(а) 

собираться?  

Рука уже тянется к портфелю, но вся надежда уйти 

улетучивается, когда этой фразой учитель дает понять, 

что может занять учеников чем-то интересным. Запомните 

фразовый глагол pack up, который означает «собираться». 

Предлог up часто используется с фразовыми глаголами, 

когда необходимо сказать фразу в значении завершить, 

сделать что-либо в полной мере. Например, из той же се-

рии end up (закончить), split up (расколоть), eat up (доесть). 

Будьте внимательны: есть небольшая, но существенная 

разница между глаголами pack и pack up. Pack означает, 

что вы просто укладываете вещи, а вот pack up предпола-

гает, что вы уже полностью собрались. 
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6. If you're not interested, then you may leave the class. 

Все, кому не интересно, могут выйти. 

Учителя иногда настолько великодушны, что счита-

ют отсутствие интереса к предмету уважительной причи-

ной, чтобы пропускать занятия. И порой напрямую заяв-

ляют об этом ученикам, используя нулевой тип условных 

предложений. Состоит предложение из двух частей: соб-

ственно условия (часть с if) и его следствия (основной ча-

сти). В обеих частях идет Present Simple. В основной части 

Zero Conditional также часто используются модальные 

глаголы, как, например, здесь (may), но здесь нужно чи-

тать между строк: истина, которую описывает учитель, яв-

но ложная. 

7. Not quite, but that’s a very good attempt at an an-

swer. Хорошая попытка ответить, но нет… 

Этой фразой учитель вежливо дает понять, что ответ 

неверный. Вместо категоричного no используется наречие 

степени quite. Оно имеет два значения в зависимости от 

того, какое прилагательное следует за ним. Если прилага-

тельное выражает признак, который может проявляться 

в той или иной степени, quite означает «умеренно, но не 

очень». Если же прилагательное само по себе представляет 

крайнюю степень какого-то признака, значение quite — 

«очень, полностью». 

Само по себе not quite значит «не полностью». Мы 

можем использовать его с прилагательными, наречиями, 

существительными, глаголами, предлогами и wh-вопро-

сами. Только не путайте это слово с прилагательным quiet 

(тихий)! 
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8. Be quiet! Is this a classroom or a fish market? Тише! 

Мы в классе или на рыбном рынке? 

Российские учителя сравнивают шумный класс с аб-

страктным базаром, а вот иностранные сравнивают его с 

более конкретным рыбным, и не просто так. Рынки сами по 

себе шумные места. Срок годности рыбы тоже не очень ве-

лик, поэтому продавцы спешат продать ее как можно быст-

рее. Из-за этого царит шум, суматоха и беспорядок. До-

бавьте к этому ассоциацию с неприятным запахом, и при-

стыженный класс вам обеспечен. 

9. Pin-drop silence! Тишина в классе! 

Какая должна наступить тишина, чтобы можно было 

услышать, как уронили булавку? Гробовая, не иначе. 

Именно такую тишину порой требуют учителя в классе в 

Индии. К слову, в повседневной жизни очень часто говорят: 

“It was so quiet you could hear a pin drop”. Чаще всего упо-

требляют идиому, когда речь идет о каких-то моментах, ко-

гда тишина наступает вследствие неожиданного действия 

или шока: “After the boss’s outburst, the meeting room was so 

quiet you could hear a pin drop”. («После того, как босс на 

всех наорал, в переговорке было так тихо, что можно было 

услышать, как падает булавка».) 

10. If only your parents knew the carry-on in class! Если 

бы только родители знали, что вы тут вытворяете! 

Обратите внимание на грамматическую форму 

“If only”. Ее мы используем, когда нужно выразить, что мы 

хотим, чтобы ситуация складывалась по-другому. If only 

описывает прошлые, настоящие и будущие нереальные 

условия. If only + глагол в прошедшей форме выражает наше 

желание относительно ситуации в настоящем. А еще за-

помните отглагольное существительное carry-on, которое 

означает «суматоху» или «переполох». 
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ШУТКИ О ШКОЛЕ НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Мы собрали для вас шутки на английском языке про шко-

лу. Представленные шутки помогут вам окунуться в 

школьную атмосферу и вспомнить, каково это – быть уче-

ником. Чтобы сразу не бросаться в омут с головой, мы 

начнем с самой приятной части учебного года – каникул. 

Кто из нас не любил каникулы и выходные по праздни-

кам? А кто из нас после длительного отдыха хотел снова 

идти на занятия? Всегда хотелось отдыхать еще и еще. Но 

вот герой этой шутки как нельзя лучше подметил главное 

преимущество, которое делает летние каникулы самой 

желанной и долгожданной частью учебного года: отды-

хать вдвойне приятнее, если отдых заслуженный. 

Teacher: What is the purpose of having school? 
Student: Without school there wouldn't be a reason for holi-

days and summer vacation. 
Учитель: В чем цель посещения школы? 
Ученик: Если бы школы не было, то не было бы повода для вы-

ходных и каникул. 

Оптимизму этого школьника можно позавидовать, 

ведь так хорошо уметь во всем искать плюсы. Но, оказыва-

ется, не только детей утомляет учебный процесс. Учителя 

тоже устают и ждут лета не меньше, чем их ученики. Ост-

роумно подметил преимущество своей работы один из 

учителей: 

A teacher was asked to fill out a special questionnaire. One 

question said, "Give two reasons for entering the teaching 

profession." The teacher wrote: "July and August." 
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Однажды учителя попросили заполнить анкету. Один из во-

просов гласил: «Назовите 2 причины, почему вы выбрали про-

фессию учителя». Учитель написал: «Июль и август». 

Вот летние каникулы подходят к концу, надо вклю-

чаться в учебный процесс. Ни для кого не секрет, что дети 

не любят учиться. Наверняка вы тоже искали самые разные 

причины не идти в школу. Особенно в сентябре, когда сто-

ят еще погожие деньки и хочется бегать с друзьями по ули-

це, а не сидеть в душном классе. В эти моменты казалось, 

что урок длится целую вечность, и только веселая шутка 

могла заставить медленно текущие минуты идти быстрее. 

Physics Teacher: Isaac Newton was sitting under a tree when 
an apple fell on his head and he discovered gravity. 
Isn't that wonderful? 

Student: Yes sir, if he had been sitting in class looking at 
books like us, he wouldn't have discovered any-
thing. 

Учитель физики: Однажды Исаак Ньютон сидел под деревом, 
как вдруг ему на голову упало яблоко. Так он открыл 
гравитацию. Удивительно, не правда ли? 

Ученик: Вы правы, сэр. Если бы он постоянно сидел в классе и 
смотрел в учебники, как мы, точно ничего бы не от-
крыл! 

Согласитесь, поначалу сложно привыкнуть к учеб-

ному режиму и школьному распорядку дня. А сама мысль 

проводить шесть уроков за партой кажется совсем не при-

влекательной. И как хорошо, когда учитель не отстает от 

учеников и тоже готов отвлечься от теорем и аксиом на 

минутку юмора. С учителем из следующей шутки на уро-

ке точно не соскучишься. 

Teacher: Class, we will have only half a day of school this 
morning. 

Class: Hooray! 
Teacher: We will have the other half this afternoon. 
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Учитель: Класс, этим утром у нас будет всего половина заня-
тий. 

Класс: Ура! 
Учитель: Вторая половина будет после обеда. 

Кто не любит «разбавить» урок смешной шуткой? Но 

учителю бывает тяжело вернуть учеников к работе. Дети 

любят баловаться и с большим удовольствием отвлекаются 

от урока. Поэтому учитель должен быть настоящим чаро-

деем, который сможет одним взмахом волшебной палочки 

(или волшебной указки) восстановить дисциплину в клас-

се. Можно привести еще множество сравнений, которые 

красочно опишут умение учителя налаживать дисципли-

ну. Вот, например, удачное и смешное сравнение привел 

Хендрик Джон Кларк: 

A good teacher, like a good entertainer, first must hold his 
audience's attention. Then he can teach his lesson. 
Хороший учитель как артист: сначала он должен привлечь 
внимание публики и только потом чему-то учить. 

Hendrik John Clarke 

Всем известно, что люди бывают с техническим и гу-

манитарным складом ума. И часто случается так, что гу-

манитариям и технарям сложно друг друга понять. Уже 

в школе ясно, кто из детей склонен к точным наукам, а кто – 

к гуманитарным. Так, например, гуманитариям сложно 

дается математика. Математика – нелегкий предмет, и как 

хорошо было тем, кто понимал ее в школе. Мальчик Том, о 

котором дальше пойдет речь, наверняка любит литерату-

ру и русский язык, а не алгебру и геометрию: 

Mom: What did you do at school today? 
Tom: We did a guessing game. 
Mom: But I thought you were having a math exam. 
Tom: That’s right! 
Мама: Что вы делали сегодня в школе? 
Том: Играли в «Угадайку». 
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Мама: Но я думала, что у вас был экзамен по математике. 

Том: Так и есть! 
С мнением Тома согласятся далеко не все. Например, 

Кейт, героине следующей шутки, гуманитарные предме-

ты совсем не по душе, она тяготеет к точным наукам. Ис-

тория, кажется, не самый любимый ее предмет в школе,  

и разобраться в «неточной» науке о прошлом ей нелегко. 

Как сказал бы любой англичанин: History is not her cup of tea 

(История — не ее предмет). 

Kate: Why was school easier for cave people? 
Jim: Why? 
Kate: Because there was no history to study! 
Кейт: Почему пещерным людям было легче учиться в школе? 
Джим: Почему? 
Кейт: Потому что у них не было уроков истории! 

Да, склад ума у всех разный. Но есть одна особен-

ность, которая свойственна большинству школьников. 

И эта особенность была остроумно подмечена американ-

ским комиком Милтоном Берлом. Наверняка вы тоже со-

гласитесь с мнением Берла, когда вспомните, как тяжело 

просыпаться ранним утром и идти в школу с полным 

учебников портфелем. 

The human brain is special. It starts working as soon as you 
get up and it doesn't stop until you get to school. 
Человеческий мозг работает по-особенному. Он начинает ра-
ботать, как только вы просыпаетесь, и прекращает, как толь-
ко вы приходите в школу. 

Milton Berle 

Особенно непросто приходится первоклассникам. 

Дети очень радуются, когда идут «первый раз в первый 

класс», но им тяжело привыкнуть к школьному режиму,  

к большим и тяжелым портфелям, наконец, к новому об-

разу жизни. Нелегко приходится первоклассникам и по 

другой причине: маленьким детям свойственно воспри-
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нимать слова буквально. Они только недавно начали осо-

знанно познавать окружающий мир, и учитель для них 

выступает одним из главных источников знаний, поэтому 

к его словам дети относятся серьезно. От этого возникают 

забавные недопонимания, например, как у Билли, с кото-

рым мы познакомимся ниже: 

Father: Tell me how school went today. How do you like it? 

Billy: It's hard to like a place that's haunted, dad. 

Father: Haunted?! What do you mean? 

Billy: It's that new teacher of mine... she keeps talking about 

the school spirit. 

Папа: Сынок, скажи мне, как прошел день в школе. Тебе все по-

нравилось? 

Билли: Нет, мне не нравится этот дом с привидениями, папа. 

Папа: С приведениями?! О чем ты? 

Билли: Это все наша новая учительница, она постоянно гово-

рит о каком-то школьном духе. 

Как говорила Элли Картер: “The older I got, the smarter 

my teachers became” («Чем старше я становлюсь, тем умнее 

мне кажутся мои учителя»). К сожалению, будучи детьми, 

мы не всегда ценим наших замечательных учителей и не 

понимаем, как важно учиться.  

Предлагаем небольшую шуточную историю о том, 

почему важно знать иностранные языки и как они могут 

спасти вам жизнь. 

A family of mice were surprised by a big cat. Father Mouse 

jumped and said, “Bow-wow!” The cat ran away. “What was 

that, Father?” asked Baby Mouse. “Well, son, that's why it's 

important to learn a second language.” 

Семья мышей была застигнута врасплох большим котом. Па-

па-мышь подпрыгнул и сказал: «Гав-гав!». Кот убежал прочь. 

«Что это было, папа?» – спросил маленький мышонок. «Ну, 

сынок, вот почему важно учить второй язык». 
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Как вы убедились, знание иностранного языка может 

спасти жизнь, поэтому учите английский, чтобы при 

необходимости блеснуть своими знаниями и уберечься 

от неприятностей. В первую очередь вы, скорее всего, бу-

дете изучать новые слова на английском языке. Суще-

ствуют десятки приемов их запоминания, различные при-

ложения и сайты, которые в игровой форме помогают 

освоить новую лексику. Однако изучающие английский 

все равно жалуются, что слова быстро вылетают из головы. 

Если и вы столкнулись с той же проблемой, воспользуй-

тесь рекомендацией из следующей шутки. 

Stressing the importance of a good vocabulary, the teacher 
told students, “Use a word ten times, and it shall be yours 
for life”. From somewhere in the back of the room, came a 
voice whispering, “Money, money, money, money, money, 

money, money, money, money, money”. 
Подчеркивая важность хорошего словарного запаса, преподава-
тель сказал студентам: «Используйте слово десять раз, и оно 
будет вашим всю жизнь». Откуда-то из глубины комнаты до-
носится шепот: «Деньги, деньги, деньги, деньги, деньги, деньги, 

деньги, деньги, деньги, деньги». 

Будем надеяться, совет преподавателя сработал и 

студент действительно избавился от финансовых проблем. 

Однако в каждой шутке есть доля правды: действительно, 

постарайтесь несколько раз употребить новое слово в ре-

чи, и тогда оно быстрее станет «вашим», то есть хорошо 

запомнится. А помимо изучения слов не забывайте и о 

других видах деятельности. Хотим напомнить самый про-

стой и в то же время самый важный принцип изучения 

любого иностранного языка — все навыки и аспекты нуж-

но совершенствовать одновременно: говорить, слушать, 

читать, писать, учить новые слова и грамматику. В про-
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тивном случае с вами может случиться казус, как в следу-

ющей истории. 

Mother: What did you learn in school today? 
Son: How to write. 
Mother: What did you write? 
Son: I don't know, they haven't taught us how to read yet! 
Мама: Чему ты сегодня научился в школе? 
Сын: Писать. 
Мама: Что ты писал? 
Сын: Я не знаю, они еще не научили нас читать! 

Не стоит забывать и о выполнении домашнего зада-

ния. Поверьте, преподаватель задает его не из вредности и 

желания испортить вам вечер. Домашняя работа помогает 

закрепить знания и проверить, хорошо ли вы разобрались 

с конкретной темой. При этом не стоит бояться трудно-

стей и непонимания, постепенно вы от них избавитесь. 

А вот чего действительно стоит опасаться, так это слиш-

ком легкого домашнего задания. Почему? Узнайте из сле-

дующего закона. 

If homework goes too easy you are doing it wrong. 
Если вам слишком легко выполнять домашнюю работу, вы дела-

ете ее неправильно. 
Чтобы вышеуказанный закон не сработал, старайтесь 

ответственно подходить к выполнению домашнего зада-

ния, делайте упражнения внимательно. В то же время не 

бойтесь совершать ошибки, ведь их всегда можно испра-

вить, ваш преподаватель с радостью поможет вам. Путь 

к хорошим знаниям всегда лежит через ошибки, исправ-

ления, постоянное совершенствование своих знаний. Есть 

даже специальная аббревиатура, которая подчеркивает 

главный секрет в изучении чего угодно: 

F.A.I.L. = First Attempt In Learning 
Провал = первая попытка в учебе. 
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Теперь вы не будете бояться небольших неточностей 

в английском, но будете смело и усердно выполнять до-

машнюю работу. Но что, если у вас так мало свободного 

времени, что однажды вы забудете ее сделать? В таком 

случае не торопитесь сразу заявлять об этом преподавате-

лю, подойдите креативно к решению этого вопроса. 

Начните разговор с учителем издалека, поставьте его в ту-

пик. Предлагаем универсальную отговорку. 

Pupil: Teacher, would you punish me for something I didn't do? 

Teacher: Of course no. 

Pupil: Good, because I didn't do my homework. 

Ученик: Учитель, Вы бы наказали меня за что-то, чего я не делал? 

Учитель: Конечно, нет 

Ученик: Хорошо, потому что я не делал свою домашнюю работу. 

Надеемся, вы не будете злоупотреблять этой отго-

воркой и всегда будете выполнять домашние задания. Хо-

чется отметить, что любовь к предмету, а значит и к вы-

полнению домашней работы, должен прививать учитель. 

И хорошо, если вам повезло с преподавателем английско-

го языка и вы с удовольствием занимаетесь, делаете 

упражнения и чувствуете прогресс. А что, если вам до-

стался скучный учитель? В таком случае может произойти 

следующий казус. 

A teacher is droning on and on in the classroom when he no-

tices a student sleeping in the back row. The teacher shouts 

to the sleeping student's neighbour, “Hey, wake him up!” 

The student yells back, “You put him to sleep, you wake 

him up!” 

Преподаватель монотонно рассказывает что-то в аудитории, 

когда замечает, что студент на заднем ряду спит. Преподава-

тель кричит соседу спящего студента: «Эй, разбуди его!» 

Студент вопит в ответ: «Вы его усыпили, вы и будите!» 
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Наверное, все вы вспомнили, как хотелось спать (а 

иногда и замечательно спалось) на лекции под монотон-

ную речь какого-нибудь очень умного, но очень скучного 

профессора. И так обидно было просыпаться, чувствуя на 

себе его гневный взгляд. Казалось, что мир жесток и не-

справедлив к невыспавшимся студентам. Всю боль вечно 

сонных учеников передает следующая фраза. 

Teachers always tell us to follow our dreams... But yet they 

don't let us sleep in class! 

Учителя всегда говорят нам, чтобы мы следовали своим меч-

там... Но, несмотря на это, не позволяют нам спать на заня-

тиях! 

Пора перенестись из веселой студенческой жизни в 

наши дни. Теперь мы уже взрослые серьезные люди и по-

нимаем важность изучения иностранного языка. Однако 

необычайная находчивость, умение найти выход из любой 

ситуации и ответ на любой вопрос остались с нами навсе-

гда. Посмотрите, как ловко можно отвечать преподавате-

лю, который просит вас спрягать глаголы. 

The teacher to a student: Conjugate the verb «to walk» in 

simple present. 

The student: I walk... You walk... 

The teacher interrupts him: Quicker please. 

The student: I run... You run...” 

Преподаватель студенту: Проспрягай глагол “гулять” в про-

стом настоящем времени. 

Студент: Я гуляю... Ты гуляешь... 

Преподаватель прерывает его: Быстрее, пожалуйста. 

Студент: Я бегу... Ты бежишь... 

Как бы ни было здорово веселиться, но в конце ста-

тьи мы хотели бы привести серьезную и очень символич-

ную цитату Уильяма Батлера Йейтса об образовании. 
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Надеемся, она воодушевит вас на новые подвиги в изуче-

нии английского языка. 

Education is not the filling of a pail, but the lighting of a fire. 

Образование — это не заполнение ведра водой, а зажжение огня. 

 
 

СМЕШНЫЕ ДИАЛОГИ: ИСТОРИИ ИЗ ШКОЛЬНОЙ ЖИЗНИ 
 

*** 
Teacher: How many seconds in 
a minute? 

*** 
Учитель: Сколько секунд 
(сэкондз) в минуте? 

Pupil: 60. Ученик: 60. 
Teacher: How many minutes in 
an hour? 

Учитель: Сколько минут в часе? 

Pupil: 60. Ученик: 60. 
Teacher: Good, now for a hard 
one, how many seconds in a 
year? 

Учитель: Хорошо, теперь труд-
ный вопрос: сколько секунд в го-
ду? (Можно перевести как: сколь-
ко вторых чисел в году?) 

Pupil: 12. Ученик: 12. 
Teacher: 12? Is it right? Учитель: 12? Разве это правильно? 
Pupil: Yes it is, January 2nd, 
February 2nd, March 2nd… 

Ученик: Да, это так: 2-е (сэконд) 
января, 2-е (сэконд) февраля, 2-е 
(сэконд) марта … (Второе число 
«сэконд» звучит так же, как и се-
кунда «сэконд».) 

   
*** *** 
A teacher asks her class: Who is 
smart here? Put up your hand. 

Учительница обращается к своему 
классу: Кто здесь умный? Подни-
мите вашу руку. 

Then all the boys and girls ex-
cept Peter raise their hand. 

После чего все мальчики и девоч-
ки, кроме Питера, поднимают 
свою руку. 

Teacher: Peter, why aren’t you 
raising your hand? 

Учительница: Питер, почему ты 
не поднимаешь свою руку? 

Peter: Because if I raise my 
hand then you’ll be all alone. 

Питер: Потому что, если я под-
ниму свою руку, то Вы останетесь 
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в одиночестве. 
*** *** 
A girl came home after school 
and showed her mum your test 
score. 

Девочка пришла домой после 
школы и показала своей маме 
оценку за экзамен. 

Mum: Why is your test score so 
low? 

Мама: Почему у тебя такая низкая 
оценка? 

Daughter: Because of absence. Дочка: По причине отсутствия. 
Mum: You were absent? Мама: Ты не явилась? 
Daughter: No, the girl next to 
me was. 

Дочка: Нет, отсутствовала девочка, 
которая сидит рядом со мной. 

   
*** *** 
The teacher called little Mary 
to her desk. 

Учительница вызвала маленькую 
Мэри к доске. 

She said: «This essay you’ve 
written about your pet cat 

Она сказала: «Сочинение, кото-
рое ты написала про свою до-
машнюю кошку слово в слово по-
вторяет сочинение, которое 
написала твоя сестра». 

is word for word exactly the 
same essay as your sister has 
written». 
«Of course it is», said Mary. «Разумеется, повторяет», — отве-

тила Мэри. 
«It’s the same cat!» «Речь идет об одной и той же 

кошке!» 
   
*** *** 
A teacher asks his pupil: Why 
are you late, Bob? 

Учитель спрашивает своего уче-
ника: «Почему ты опоздал, Боб?» 

Bob answers: Because of the 
sign. 

Боб отвечает: «Из-за дорожного 
знака». 

Teacher: What sign? Учитель: «Какого знака?» 
Bob: The one that says, «School 
Ahead, Go Slow». 

Боб: «Тот, на котором указано: 
“Впереди школа, двигайтесь мед-
ленно”». 

   
*** *** 
A math teacher is going to ask 
a complicated question, so he 

Учительница математики соби-
рается задать сложный вопрос, 
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says her pupils: whoever an-
swers my next question, can go 
home. 

поэтому она говорит своим уче-
никам: «Тот, кто ответит на мой 
следующий вопрос, сможет пойти 
домой». 

After her words sly Brian 
throws his backpack out the 
window. 

После ее слов хитрый Брайан 
бросает свой рюкзак в окно. 

Teacher asks: who just threw 
that?! 

Учительница спрашивает: «Кто 
только что бросил это?!» 

Brian: Me! It was your ques-
tion. May I go home now? 

Брайан: «Я! Это был ваш вопрос. 
Можно мне теперь идти домой?» 

   
*** *** 
A new teacher comes in the 
class, sees many boys and girls 
and says strictly, «All the trou-
blemakers stand up!» 

Новый учитель входит в класс, 
видит много мальчиков и девочек 
и строго говорит: «Встаньте все 
озорники!» 

Finally little Sue stands up and 
the teacher asks, «Are you a 
troublemaker?» 

В конце концов, встает маленькая 
Сью, и учитель спрашивает: 
«Неужели ты озорничаешь?» 

Sue answers, «No». Сью отвечает: «Нет». 
Then the teacher asks why Sue 
is standing. 

Тогда учитель спрашивает Сью, 
зачем она стоит. 

And the girl says, «You look so 
lonely». 

И девочка отвечает: «Вы выгляди-
те так одиноко». 

   
*** *** 
Simon didn’t do his homework. Саймон не сделал домашнюю ра-

боту. 
At the lesson his teacher Miss 
Clark asks him, «Where’s your 
homework?» 

На уроке его учительница мисс 
Кларк спрашивает у него: «Где 
твоя домашняя работа?» 

Simon: I couldn’t do it. There 
was too much noise at home. 

Саймон: У меня не было возмож-
ности ее сделать. Дома было 
слишком шумно. 

Miss Clark: Noise? All evening? 
What kind of noise? 

Мисс Кларк: Шумно? Весь вечер? 
Что это был за шум? 

Simon: It was the TV. It was too Саймон: Он был от телевизора, 
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loud. I couldn’t do my home-
work. 

который работал слишком гром-
ко. Я не мог выполнять свою до-
машнюю работу. 

Miss Clark: Surely you could 
have asked them to turn the 
sound down? 

Мисс Кларк: Ты, разумеется, мог 
попросить, чтобы убавили звук? 

Simon: No, Miss. There was no 
one else in the room. 

Саймон: «Нет, мисс. Больше ни-
кого не было в комнате». 
 

*** *** 
At the first lesson after summer 
vacations a teacher welcomes 
her pupils: «Hello boys and 
girls! Remember! Nothing is 
impossible». 

На первом уроке после летних 
каникул учительница привет-
ствует своих учеников: «Здрав-
ствуйте, мальчики и девочки! 
Помните! Нет ничего невозмож-
ного». 

The wittiest boy says: «Ok 
Miss, You please try to take out 
all the toothpastes and put 
back it into the tube again». 

Самый остроумный мальчик го-
ворит: «Ладно, Мисс, Вы, пожа-
луйста, попробуйте выдавить всю 
зубную пасту из тюбика и затол-
кать ее обратно». 
 

*** *** 
At the chemistry lesson the 
teacher asks: Tom, what is the 
chemical formula for water? 

На уроке химии учитель спраши-
вает: «Том, какова химическая 
формула воды?» 

Tom: H-I-J-K-L-M-N-O!! Том: H-I-J-K-L-M-N-O!! 
Teacher: What are you talking 
about? 

Учитель: О чем ты сейчас гово-
ришь? 

Tom: At last lesson you said it’s 
H to O! 

Том: На прошлом уроке вы сказа-
ли, что она с H по O!» («H2O» зву-
чит так же, как «H to O».) 
 

*** *** 
Mark to his teacher: Sir my 
parents wanted me to tell you 

Марк своему учителю: Сэр, мои 
родители хотели, чтобы я сказал 
вам, 

that they were really pleased что они были очень довольны 
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with my last report моим последним табелем успева-
емости 

in parent teacher’s meeting. на встрече родителей с учителя-
ми. 

Teacher: But I told them Учитель: Но я сказал им, что 
you were a complete idiot. ты оказался полным тупицей. 
Mark: Yeah, it’s the first time 
that anyone in our family has 
been really good on something. 

Марк: Да, это было в первый раз, 
когда кто-то в нашей семье ока-
зался действительно хорош в чем-
то. 
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ТРЕНИРОВОЧНЫЕ ТЕСТЫ 

TRAINING TESTS 

 

 

Ход урока 

Conducting a lesson  

 

Test 1 

1. Приготовьте тетради. 2. Выключите свет. Светло. 

3. Одолжи ему ручку. 4. Можно выйти? – Да, но не сейчас. 

5. Сдайте словари. 6. Можно мне пересесть? – Да/нет. 

7. Что случилось? 8. Урок закончен. 9. Можно сесть.  

10. Не шуми. 11. Веди себя прилично. 12. Почему опоздал? 

– Меня задержал классный руководитель. 13. Принеси, 

пожалуйста, мел. 14. Принимайтесь за работу. 15. Иди на 

место и садись. 16. Кого нет? 17. Будем заниматься в каби-

нете английского языка. 18. В какой ты группе? 19. Вы сда-

ли тетради? 20. Отнесите учебники в библиотеку. 

 

Test 2 

1. Поднимите руки. 2. Включите свет. Темно. 3. Урок за-

кончен. Вы свободны. 4. Приготовьте книги. 5. Можно 

взять книгу у Н.? – Да. 6. Садитесь. 7. Не поворачивайся. 

8. Сдайте тетради. 9. Закрой дверь. 10. Одолжи ей стер-

жень. 11. Мы еще не закончили. 12. Прекратите шум. 

13. Почему ты опоздал? – Я проспал. 14. Это неуважитель-

ная причина. 15. Сколько человек отсутствует? 16. Встань, 

пожалуйста. 17. Принеси, пожалуйста, журнал. 18. Ты по-
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чему смеешься? 19. Где мел и тряпка/губка? 20. Почему вы 

не сдали словари? (Вчера/сейчас)  

 

Test 3 

1. Можно войти? – Да/нет. 2. Одолжи ему ручку. 3. Что ты 

хочешь? 4. На сегодня все. 5. Достаньте словари. 6. Скажем 

вместе: «Здравствуйте!» 7. Прекратите болтать. 8. Приго-

товьте тетради. 9. Сиди прямо. 10. Почему вы опоздали? – 

Нас задержала медсестра. 11. Открой дверь. 12. Сдайте 

словари. 13. Повернись к доске. 14. Сотри с доски.  

15. Ты снова опоздал. Что случилось? 16. Кто отсутствует? 

17. Не выкрикивайте ответ. 18. Не толкайтесь. 19. Кто еще 

не сдал тетрадь? 20. Принеси, пожалуйста, мел. 

 

Test 4 

1. Раздайте тетради для проверочных работ. 2. Одолжи 

мне ручку. 3. Закрой окно. 4. Да? В чем дело? 5. Повторите 

за мной: «Здравствуйте!» 6. Стойте прямо. 7. Прекратите 

вертеться. 8. Достаньте тетради. 9. Извините, я опоздал. – 

Проходи и садись. 10. У меня нет уважительной причины. 

11. Понятно. Научись не опаздывать. 12. Приготовьте руч-

ки. 13. У кого есть лишний карандаш? 14. Кто дежур-

ный/староста? 15. Почему тебя не было в прошлый раз? 

16. Повернитесь лицом к группе. 17. Принесите, пожалуй-

ста, стул. 18. Все ли сдали тетради? 19. Дежурный, почему 

нет мела? 20. Не забывайте проветривать кабинет.   

 

Test 5 

1. У кого есть лишняя ручка? 2. Откройте учебники. 

3. Можно мне сесть с Н.? – Да/Нет. 4. Прекратите шум. 
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5. Меня задержали в учебной части. 6. Не подсказывай. 

7. Я не слышал звонка. 8. Раздайте словари. 9. Есть отсут-

ствующие? 10. Иди, пожалуйста, к доске. 11. Принеси ра-

портичку. 12. Достаньте таблицы. 13. Сотри с доски. 

14. Извините, я опоздал. – Ладно, садись. 15. Очень плохо. 

Научись приходить вовремя. 16. Приготовьте рабочие 

тетради. 17. Повернись и слушай меня. 18. Встаньте лицом 

к группе. 19. Перестань хихикать. 20. Отнесите журнал 

в преподавательскую. 

 

Устное общение на уроке 

Oral Speech Activity 

 

Тest 1 

1. Внимание! Слушайте! 2. А теперь – рассказ! 3. Расскажи 

нам свою историю. 4. Расскажи, что ты помнишь о своей 

практике. 5. Продолжим рассказ. 6. Простите, я не рас-

слышала. 7. Твоя очередь отвечать. 8. Время неправильное. 

9. Употреби правильный артикль. 10. Ты неправильно 

произнес слово. 11. Как сказать по-английски: «Погода 

была хорошая?» 12. Многие неправильно произносят звук 

[W]. 13. Произнеси этот звук. 14. Кто знает, как это сказать? 

15. Давайте поговорим о празднике. 16. Кто-нибудь, от-

ветьте, пожалуйста. 17. Ответьте на вопросы по тексту. 

18. Задайте вопросы по тексту друг другу. 19. Повторите, 

пожалуйста. 20. Следующий, пожалуйста.  

 

Test 2 

1. Будьте внимательны! 2. Слушайте вопрос. 3. Скажи еще 

раз. 4. Расскажи, что ты помнишь из рассказа. 5. Начинай 
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говорить. 6. Что еще можно сказать? 7. У вас есть еще во-

просы? 8. Ответь на вопрос твоего друга. 9. Отвечайте на 

вопросы по картинке. 10. Отвечайте по очереди. 11. Упо-

треби правильную форму. 12. Здесь нужно употребить 

прямой порядок слов. 13. Кто может объяснить ошибку? 

14. Объясни товарищу ошибку. 15. А теперь вы расскажи-

те, где провели каникулы. 16. Достаточно. Время истекло. 

17. Повторите все вместе. 18. Ты пропустил вспомогатель-

ный глагол. 19. Артикль неправильный. 20. Извините, я не 

поняла.  

 

Test 3 

1. Слушайте внимательно. 2. Повернись и слушай меня. 

3. Повтори за мной. 4. А теперь вы. 5. Форма глагола не-

правильная. 6. Перескажи текст своими словами. 7. Н. рас-

скажет вам сейчас о своем хобби. 8. Продолжай рассказ. 

9. Ты употребил не тот артикль. 10. Это грубая ошибка. 

11. Давайте поговорим о наших планах. 12. У тебя в ответе 

есть ошибка. 13. Скажи, пожалуйста, предложение по-

английски. 14. Скажи предложение еще раз. 15. Расскажи, 

как ты сдавал экзамены. 16. Следи за произношением. 

17. Кто знает ответ? 18. Н., ответь, пожалуйста. 19. Задайте 

Н. вопросы по картинке. 20. Повтори, что ты сказал.   

 

Test 4 

1. Слушайте меня! 2. А теперь – упражнение! 3. Давайте 

все вместе повторим. 4. Задайте Н. вопросы по тексту. 

5. Пожалуйста, вы отвечайте. 6. Отвечайте на вопросы друг 

друга. 7. Скажи что-нибудь. 8. Перескажи текст своими 

словами. 9. Н. расскажет вам сейчас о своем дне в технику-
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ме. 10. Кто еще может ответить? 11. Следи за формой глаго-

ла. 12. Произношение неправильное. 13. Еще раз, пожалуй-

ста. 14. Употреби правильный порядок слов. 15. Ты употре-

бил не тот предлог. 16. Что неправильно в слове? 17. Здесь 

нужно употреблять прошедшее время. 18. Это не грубая 

ошибка. 19. Как будет по-русски «Сome on!»? 

20. Произнеси (скажи) слово еще раз.  

 

Test 5 

1. Слушайте рассказ. 2. Перейдем к тексту. 3. Задайте 

Н. вопросы о его практике. 4. Отвечайте на вопросы по те-

ме. 5. Следи за артиклем. 6. Порядок слов неправильный. 

7. Ты употребил не тот глагол. 8. Что здесь неправильно? 

9. Побыстрее, Вы, пожалуйста. 10. Перескажи текст от 

главного лица. 11. Н. расскажет вам сейчас о своем рабо-

чем дне. 12. Давайте повторим. 13. Исправь ошибку. 

14. Какой правильный ответ? 15. Здесь нужно употреблять 

обратный порядок слов. 16. Произнеси слово правильно. 

17. Все вместе! 18. ответь на мой вопрос. 19. Я расскажу вам, 

как Н. провел каникулы. 20. Ты пропустил глагол-связку.  

 

Test 6 

1. Слушайте диалог. 2. А теперь – диалог. 3. Повтори слово 

за мной. 4. Ответь на вопросы по рассказу. 5. Следи за вре-

менем. 6. Всей группой! (хором!) 7. Употреби правильное 

слово. 8. Ты употребил не ту форму. 9. Какой правильный 

ответ? 10. Произнеси звук правильно. 11. Продолжай гово-

рить. 12. Ты скажи, Н. 13. Н. расскажет вам сейчас инте-

ресную историю. 14. Ты сделал ошибку. 15. Здесь нужно 

употреблять определенный артикль. 16. Объясни ошибку. 
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17. Давайте спросим Н., куда он ездил летом. 18. Можете 

задавать мне вопросы. 19. Ответь на вопросы партнера. 

20. Давайте зададим Н. вопросы о его рабочем дне. 

 

Test 7 

1. Посмотрите на картинку. 2. Ответьте на вопросы по 

картинке. 3. Отлично! 4. Ты очень невнимателен. 5. Опять 

неправильно. 6. Мне продолжать? 7. Ставлю тебе двойку. 

8. Сейчас я посмотрю, знаете ли вы новые слова. 9. Не так 

быстро. 10. Неплохо. 11. Как по-русски «technical school»? 

12. Знаете ли вы синоним к этому слову? 13. Говори отчет-

ливо. 14. Удовлетворительно. 15. Покажи станок на кар-

тинке. 16. Можно мне ответить на вопрос? 17. Ты слишком 

небрежен. 18. Ты не очень хорошо выучил стихотворение. 

19. Ты делаешь успехи. 20. Говори громче, пожалуйста.    

 

Test 8 

1. Не спеши. 2. Ты не полностью ответил на вопрос. 

3. Ставлю тебе три. 4. Можно я опишу картинку?  

5. Вы можете работать в группах по двое или по трое.  

6. Посмотрите на картинку, пожалуйста. 7. Составьте диа-

лог. 8. Воспроизведите диалог. 9. Ты очень невнимателен. 

10. Довольно хорошо. 11. Нам учить это наизусть? 12. Кого 

ты видишь на фотографии? 13. Ты можешь заниматься 

лучше. 14. Покажи станок на картинке. 15. Говори ясно. 

16. Прекрасно! 17. А теперь – вопросы по картинке. 

18. Произнеси это слово по буквам. 19. Употребите новые 

слова в диалогах. 20. Совсем не плохо.  
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Test 9 

1. Молодец! 2. Я хочу послушать ваши диалоги. 3. Перей-

дем к работе над темой. 4. Ты очень невнимателен. 5. Хо-

рошо. 6. Ответь на вопросы по тексту. 7. Нам выполнить 

упражнение письменно? 8. Ставлю тебе пять. 9. Давайте 

проверим, помните ли вы новые слова. 10. Не спеши. 

11. Начало хорошее, так держать! 12. Твоя оценка – четыре. 

13. Можно мне отвечать с места? 14. Неправильно. Пожа-

луйста, ответь еще раз. 15. Что изображено на иллюстра-

ции? 16. Задай вопросы по картинке. 17. Что означает сло-

во «present»? 18. Очень слабо. 19. Покажи станок на кар-

тинке. 20. Знаете ли вы антоним к этому слову?  

 

Test 10 

1. Можно ли мне повесить иллюстрации? 2. Вы хорошо за-

нимаетесь. 3. А теперь упражнения, которые вы выполни-

ли дома. 4. Плохо. 5. Употребите новую конструкцию 

в своем диалоге. 6. Очень хорошо – ставлю вам пятерки. 

7. Мне повторить? 8. Как по-английски «станок»? 9. Слабо. 

10. Сейчас лучше, Катя. 11. Вы должны работать в парах. 

12. Повесь картинку туда, пожалуйста. 13. Употребите эти 

слова в своих диалогах.14. Произнеси слово «picture» по 

буквам. 15. Не спеши. Не так быстро. 16. Отличная работа! 

17. Составьте вопросы по картинке. 18. Ты тихо говоришь. 

19. Твоя оценка – четыре. 20. А теперь – диалоги.    

 

Test 11 

1. Как сказать по-английски «рабочие работают на стан-

ках»? 2. Воспроизведите диалог. 3. Повесьте картинки, по-

жалуйста. 4. Что вы можете увидеть на них? 5. Отлично 
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выполнено. 6. Ты делаешь успехи. 7. Мне продолжать? 

8. Можно я опишу картинку? 9. Неплохо. 10. Вы должны 

работать в группах по двое или трое. 11. Знаете ли вы ан-

тоним к слову «good»? 12. Можно мне составить вопросы? 

13. Боюсь, что это не очень хорошо. 14. Говори громче. 

15. Ты не полностью ответил на вопрос. 16. Молодец! 

17. Произнеси по буквам слово «work». 18. Ставлю тебе че-

тыре. 19. Посмотри на иллюстрацию. 20. А теперь – вопро-

сы по картинке.  

 

Чтение 

Reading 

 

Test 1 

1. Откройте книги на странице 20. 2. Переверни страницу. 

3. Николай, раздай книги, пожалуйста. 4. Достаньте книги. 

5. Следите за моей интонацией. 6. Читайте вслух. 7. Отло-

жите книги. 8. Чья очередь читать? 9. Читай внимательно. 

10. Нина, собери книги, пожалуйста. 11. Не спеши. Не так 

быстро. 12. Потренируйся дома в чтении вслух. 13. Ты чи-

таешь плохо. 14. Я очень довольна твоим чтением. 

15. Сколько слогов в этом слове? 16. Как правильно произ-

нести это слово? 17. Буква «t» не произносится в слове «lis-

ten». 18. Произноси слова отчетливо. 19. Довольно слабо. 

20. Ты прочел текст очень плохо. 

 

Test 2 

1. Ты неправильно произнес много слов. 2. Плохое чтение. 

3. Ты заметил какие-нибудь ошибки в чтении текста?  

4. Не оглушай конечные согласные. 5. Читай до конца тек-
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ста. 6. Начинай читать, пожалуйста. 7. Читай быстрее.  

8. Тебе следует потренироваться в чтении вслух. 9. Доста-

точно. Спасибо. 10. Продолжайте читать про себя.  

11. Петр, читай за автора. 12. Читайте один за другим.  

13. Ты читаешь довольно хорошо. 14. Что неправильно 

в произношении этого слова? 15. Роман, поделись, пожа-

луйста, своим учебником с соседом. 16. Где твоя книга, 

Андрей? 17. Читайте за мной. 18. Сначала я прочту весь 

отрывок сама. 19. Не загибайте страницы. 20. Анна, раздай 

учебники, пожалуйста; каждому – учебник.    

 

Test 3 

1. Перейдем к чтению текста. 2. Мы будем читать текст на 

странице 20. 3. Не делай пометки на полях. 4. Читайте про 

себя. 5. Я хочу, чтобы ты прочел это предложение. 6. За-

канчивайте чтение текста. 7. Читай громче. 8. Держите 

книги открытыми. 9. Читайте текст до страницы 10. 

10. Чья очередь читать вслух? 11. Не выделяй голосом ар-

тикли, предлоги, союзы. 12. Продолжайте работу над тек-

стом. 13. Ты останавливаешься на каждом слове. 14. Пре-

красное чтение! 15. Тебе трудно читать. 16. Где логическое 

ударение в этом слове? 17. Произноси краткие звуки крат-

ко. 18. Молодец! Ты бегло и правильно читаешь. 19. Чья 

сейчас очередь читать? 20. Читай более выразительно.   

 

Test 4 

1. Читайте текст на странице 20. 2. Н., читай за мистера 

Бука. 3. Читай до конца абзаца. 4. Ты прочел достаточно. 

Хорошо. 5. У вас осталось 10 минут. 6. Заканчивайте.  

7. Ты должен понизить голос в конце предложения. 8. Чи-
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тай как следует. 9. Читайте хором. 10. Послушайте, как я 

читаю. 11. Не делай пометки в книге. 12. Передай книги, 

одну на двоих. 13. Поделись, пожалуйста, своим учебни-

ком с Н. 14. Достаньте словари. 15. Прочти упражнение. 

16. Ты неправильно произнес несколько слов. 17. Как пра-

вильно прочесть это предложение? 18. Ты читаешь легко. 

Молодец! 19. Какой слог ударный в этом слове? 20. Обра-

тите внимание на ритм. 

 

Test 5 

1. Читайте вместе со мной. 2. Обратите внимание на инто-

нацию. 3. Ты должен больше времени уделять чтению. 

4. Чтение текста было неплохим. 5. Сколько слогов в этом 

слове? 6. Как правильно прочесть это предложение?  

7. Передай книги по рядам. 8. Я не довольна твоим чтени-

ем. 9. Сначала Н. прочтет весь текст. Слушайте внима-

тельно! 10. Оберните книги. 11. Читаем все вместе. 12. Чи-

тайте правильно. 13. Не спеши. Читай медленнее. 14. У вас 

еще 15 минут. 15. Продолжим чтение текста. 16. Перейдем 

к странице 11. 17. Не загибай страницы. 18. Может ли кто-

нибудь сказать, что здесь неправильно? 19. Хорошее чте-

ние. 20. Исправь ошибки в чтении, пожалуйста.     

 

Test 6 

1. Ты мог бы читать лучше. 2. Небрежное чтение. 3. Ты не-

правильно произнес новые слова. 4. Поделись книгой с со-

седом. 5. Давайте прочтем текст вместе. 6. Прочти упраж-

нение. 7. Следи за интонацией и ритмом. 8. А теперь – 

текст 40. 9. Давайте начнем его читать. 10. Староста, собе-

ри учебники и положи их на мой стол, пожалуйста. 
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11. Читай до тех пор, пока я тебя не остановлю. 12. Про-

должай читать вслух. 13. Что случилось? Почему ты оста-

новился? 14. Кто знает, как прочесть это слово? 15. Читай-

те по очереди. 16. Достаточно. Прекратите чтение. 17. Пе-

редай учебники: один на троих. 18. Произноси звуки 

более отчетливо. 19. Это безударный слог. 20. Потрени-

руйся дома в чтении вслух. 

 

Письмо 

Writing 

 

Test 1 

1. Выполните упражнение 5 в письменном виде. 2. Напи-

шите слово, в котором вы ошиблись, несколько раз.  

3. Сотри слово и напиши вместо него правильное слово.  

4. Зачеркни лишнюю букву. 5. Нина сделала ошибки?  

6. Просмотрите свою работу. 7. Напишите свою фамилию 

на диктантах. 8. Вставь пропущенную букву. 9. Соблюдай-

те поля. 10. Запишите эти слова колонками. 11. Начинай 

писать с самого верха. 12. Посмотрите на доску. 13. Выйди 

к доске. 14. Чья это обязанность – содержать доску в чисто-

те? 15. Отложите книги в сторону. 16. Проверьте, не сдела-

ли ли вы ошибки по невнимательности. 17. У тебя очень 

аккуратный почерк. 18. Сделайте исправление ошибок 

дома. 19. Повернись лицом к группе. 20. У вас не осталось 

времени.   

  

Test 2 

1. Не подсказывай ему, пусть он работает самостоятельно. 

2. Пишите каждое слово с новой строки. 3. Сделай поля 



153 

шире. 4. Сотри предложение. 5. Не пиши так плотно. 

6. Пропусти строчку. 7. Напишите заголовок диктанта 

в середине страницы. 8. Проведи линию в середине доски. 

9. Принеси кусок мела. 10. Намочи губку. 11. Не списывай 

с доски. 12. Сегодня мы будем писать диктант. 13. Подго-

товьтесь к изложению. 14. Достаньте тетради для прове-

рочных работ. 15. Запишите число. 16. Пишите аккуратно. 

17. Пиши в левом углу. 18. Я проверила ваши диктанты. 

19. У вас осталось пять минут. 20. Сдайте тетради. 

 

Test 3 

1. Выпишите все предложение, если оно было неправиль-

ным. 2. Подпишите тетради. 3. Я не хочу никакого списы-

вания. 4. Спишите слова с доски. 5. Пиши слова с большой 

буквы. 6. Сотри букву. 7. Принеси губку. 8. Напишем про-

верочный диктант. 9. Разделим доску на 2 части. 10. Вы-

полните это упражнение дома устно. 11. Просмотрите 

свои изложения. 12. Пиши внимательно. 13. Пиши в пра-

вом углу. 14. Я проверила ваши тетради. 15. Вы сделали 

несколько ошибок. 16. У вас осталось много времени. 

17. Сдайте диктанты. 18. Достаньте словарики. 19. Подго-

товьтесь к сочинению. 20. Зачеркни букву «а». 

 

Test 4 

1. Где вы сделали ошибку? 2. Просмотрите свои диктанты. 

3. Не пишите на полях. 4. Сотри слово. 5. Принеси мел. 

6. Будем писать тест. 7. Подготовьтесь к проверочному 

диктанту. 8. Откройте словарики. 9. Сотри с доски. 10. Вы-

полни упражнение 5 письменно. 11. Пиши крупными бук-

вами. 12. Не подсказывай соседу. 13. Пиши слова. 14. Я про-
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верила ваши работы. 15. Не списывай у соседа. 16. Вы сде-

лали много ошибок. 17. Напиши слово, отойди в сторону. 

18. В этом слове – ошибка. 19. Пиши внизу. 20. Перейдем 

к письму. 

 

Test 5 

1. Напишем изложение. 2. Отложите книги в сторону. 

3. Достаньте тетради для сочинений. 4. Откройте тетради 

для диктантов. 5. Пользуйся тряпкой, а не пальцами. 

6. Запишите заголовок. 7. Разделите страницу на две ко-

лонки. 8. Пиши мельче. 9. Запишем некоторые слова. 

10. Пиши слева. 11. Пиши в середине. 12. Постарайтесь не 

сажать кляксы. 13. Я проверила ваши изложения.  

14. Вы сделали мало ошибок. 15. Время вышло, прекращай-

те писать. 16. Вы видите, что вы написали неправильно? 

17. Проверьте ваши ответы внимательно, прежде чем вы 

сдадите работы. 18. Я проверю работы к завтрашнему дню. 

19. Ваш почерк слишком небрежен. 20. Пиши чернилами.    

 

Test 6 

1. Не пиши как курица лапой. 2. Сегодня мы поработаем 

над словарем. 3. Сдайте работы. 4. Пиши в правом верхнем 

углу. 5. Не забывайте ставить  точки. 6. Вы не сделали 

ошибок. 7. У вас осталось  мало времени. 8. Вы видите, где 

вы сделали ошибку? 9. Исправьте ошибки письменно. 

10. Вместо буквы «а» должна быть буква «о». 11. Постарай-

ся исправить почерк. 12. Твой почерк слишком мелкий. 

13. Зачеркни лишнюю букву. 14. Проверь, в каком мы ка-

бинете. 15. Положите ручки на парту. 16. Постарайся пи-

сать разборчиво. 17. Пишите карандашом. 18. Я проверила 
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ваши сочинения. 19. Сделайте исправление ошибок дома. 

20. Работайте самостоятельно.   

 

Test 7 

1. Слово начинается не с маленькой буквы, а с заглавной. 

2. Мне хотелось бы, чтобы у тебя был аккуратный почерк. 

3. Поднимите руки, если увидите ошибку. 4. Она пропу-

стила букву «е» после «о». 5. Пиши буквы отчетливо (яс-

но). 6. Исправьте орфографические ошибки. 7. Сделайте 

исправление ошибок вовремя. 8. Пиши набело. 9. Это чер-

новик. 10. Заканчивайте писать. 11. Продолжайте работу 

над сочинениями. 12. Напиши слово правильно четыре 

раза. 13. Подготовьте все для письма на доске. 14. Не заги-

бай уголков страниц. 15. Содержите тетради в чистоте. 

16. Слово пишется через дефис. 17. Сделай обложку на 

тетрадь. 18. Смотри, чтобы тебе хватило места для упраж-

нения. 19. В слове пропущено две буквы. 20. Пиши имена 

собственные с большой буквы.   

 

Test 8 

1. Слово пишется через дефис. 2. Пишите рядом с полями. 

3. Все слова в заголовке пишутся с большой буквы, за ис-

ключением предлогов, артиклей, частиц, союзов. 4. Слово 

может быть написано сокращенно. 5. Запишите слово 

в скобках. 6. Экономьте место. 7. Пиши каждый абзац с но-

вой строчки. 8. Красная строка. 9. Пишите числа словами. 

10. Запишите дату цифрами. 11. Буква «р» удваивается 

в этом слове. 12. Удваивай букву, чтобы сохранить крат-

кий звук. 13. Поля расположены слева. 14. Поля должны 

быть шириной 2–3 см. 15. Проведи поля при помощи ли-
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нейки. 16. Переведи абзац письменно с английского на рус-

ский. 17. Дай буквальный перевод. 18. Подчеркни букву 

«n». 19. Дежурный, собери диктанты. 20. Раздай тетради.    

 

Домашнее задание 

Homework 

 

Test 1 

1. Проверим домашнее задание. 2. В качестве домашнего 

задания составьте ситуацию. 3. Составьте вопросы по тек-

сту. 4. Подготовьте текст для выразительного чтения. 

5. Подготовьтесь к тесту. 6. Сейчас я дам вам домашнее за-

дание. 7. Воспроизведите диалог. 8. Опиши свою поездку 

в форме короткого юмористического рассказа. 9. Мне надо 

подготовиться к занятиям. 10. Просмотри заново весь сло-

варь. 11. Повтори слово за мной. 12. Вы выполнили упраж-

нение? 13. Что  вы сделали в качестве домашнего задания? 

14. Выполните упражнение 7 на странице 12 письменно. 

15. В качестве домашнего задания прочтите текст на стра-

нице 15. 16. Ваше домашнее задание на завтра… 17. Вос-

произведите текст по ролям. 18. Прочтите текст до конца. 

19. Что было задано на дом? 20. Повтори, что вы должны 

сделать дома.   

 

Test 2 

1. В качестве домашнего задания составьте предложения 

с новыми словами. 2. Подготовьте отрывок для пересказа. 

3. Сначала составьте план своего сочинения. 4. Мне надо 

подготовиться к лекции. 5. Повтори домашнее задание. 

6. Повторите слова к тесту. 7. Вы выучили правило 
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наизусть? 8. Что вам было задано на дом? 9. Повтори, что 

вы должны сделать в качестве домашнего задания. 

10. Подготовьте пересказ текста по плану. 11. Достаньте 

тетради для диктантов. 12. Составьте диалог, подобный 

тому, который вы слушали. 13. Подготовьтесь к провероч-

ному диктанту. 14. В качестве домашнего задания прочи-

тайте отрывок вслух. 15. Составьте план к рассказу. 16. Да-

вайте проверим домашнее задание. 17. В качестве домаш-

него задания мне бы хотелось, чтобы вы сделали… 

18. Подготовьте выразительное чтение отрывка. 19. Разыг-

райте диалог. 20. Подготовьтесь к занятию по переводу.   

 

Test 3 

1. В качестве домашнего задания составьте рассказ о своем 

рабочем дне. 2. Прочитайте текст до конца. 3. Составьте 

план к тексту. 4. Мне надо подготовиться к занятию по 

чтению. 5. Повторите употребление настоящего простого 

времени. 6. Сначала я хочу повторить то, что мы делали на 

прошлом уроке. 7. Повтори слова за весь семестр. 8. Со-

ставьте диалог/рассказ, подобный тому, который вы чита-

ли. 9. Подготовьтесь к экзаменационному диктанту. 10. Вы 

прочитали текст? 11. Что вам надо было сделать в качестве 

домашнего задания? 12. Запишите домашнее задание. 

13. Выполните упражнение 3 на странице 12 устно. 14. В ка-

честве домашнего задания опишите место, где вы прохо-

дили практику. 15. А сейчас – домашнее задание. 

16. Выучите диалог наизусть. 17. Повторите весь материал. 

18. Выучите правило, чтобы закрепить знания. 19. Со-

ставьте рассказ о каникулах. 20. Давайте проверим до-

машнее задание.  
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Диалоги смешанного типа 

 

Диалог 1  

Учитель: Садись, Пит. Ты принес с собой учебники? 

Ученик:   Да, миссис Форестер. 

Учитель: Ты знаешь, почему я тебя попросила задер-

жаться после уроков сегодня? 

Ученик:  Не совсем. Что-то не так с моей контрольной 

работой? 

Учитель:  Да, ты прав. Кажется, у тебя образовался 

большой пробел за прошлый месяц, пока ты 

болел, поэтому результаты теперь довольно 

плохие. 

Ученик:  Как я могу это исправить, миссис Форестер? 

Учитель:  Тебе нужно будет оставаться после уроков на 

дополнительное занятие. 

Ученик:  Как долго это будет? 

Учитель:  Ну, тебе требуется, по крайней мере, один 

час в день на протяжении недели или двух. Я 

скажу, когда хватит, как только увижу про-

гресс по математике. 

Ученик:  Понятно. Я сделаю, как вы говорите. Просто 

по пятницам и вторникам у меня обычно 

дополнительная тренировка в спортзале, по-

этому я не знаю, как сочетать эти два пред-

мета. 

Учитель:  Ничего страшного, Пит. Можно сделать за-

нятия три раза в неделю, то есть по поне-

дельникам, средам и четвергам. 
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Ученик:  Да, так будет удобнее. Спасибо, миссис Фо-

рестер. Что мне нужно сейчас сделать? 

Учитель:  Если откроешь учебник на странице 65, 

увидишь два правила. Я хочу, чтобы ты про-

чел их и запомнил на зубок. Скажи, как бу-

дешь готов, я задам другое задание, связан-

ное с этими правилами. 

Ученик:  Я понял. Дайте мне, пожалуйста, десять ми-

нут. Теперь я готов, миссис Форестер. 

Учитель:  Хорошо, расскажи тогда, что ты понял о по-

рядке расчетов в сложной арифметике? 

Ученик:  Ну, для начала нужно рассчитывать то, что в 

скобках, затем степени и корни слева напра-

во. Только после этого нужно обратить вни-

мание на умножения и деления. А в послед-

нюю очередь на сложения и вычитания. 

Учитель:  Отлично. Тогда можешь приступить к 

упражнениям 301 и 304 на той же странице. 

Обрати повышенное внимание на порядок 

вычислений. Скажи, как завершишь их. 

Ученик:  Хорошо, миссис Форестер. У меня один вопрос, 

нужно ли по всем пунктам пройтись? Они ка-

жутся довольно большими и сложными. 

Учитель:  Вот именно. Это все, что нам нужно сделать 

на сегодня. 

Ученик:  Мне понадобится около получаса на это за-

дание. 

Учитель:  Ты уже закончил, Пит? 

Ученик:  Почти. Еще два примера и все. Ну вот, 

упражнения сделаны. 
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Учитель:  Ты можешь сдать тетрадь и идти домой. 

Ученик:  Когда я узнаю результаты? 

Учитель:  Завтра, Пит. Я проверю их до завтра и озвучу 

результаты. 

Ученик:  Хорошо, спасибо, миссис Форестер. Тогда я 

пойду домой. До свидания. И хорошего Вам 

дня! 

Учитель:  Спасибо, и тебе! 

 

Диалог 2 

Учитель:  Добрый день, Дэвид. Ты пришел поговорить 

о своем последнем тесте? 

Ученик:  Добрый день, миссис Сандерс. Да, моя мама 

очень расстроена, что я его не прошел. Она 

хочет, чтобы я попробовал пересдать его. 

Учитель:  Нет проблем. Мы можем поговорить об этом. 

Тест вовсе не был сложным. Он касался всего 

лишь двух тем, которые мы рассмотрели в 

прошлом месяце. 

Ученик:  Я знаю, миссис Сандерс. Он был о правиль-

ных и неправильных глаголах, их происхож-

дении, формировании, изменении в написа-

нии и т.д. 

Учитель:  Вот именно. Тот факт, что ты его не сдал, по-

казывает, насколько невнимателен ты был во 

время уроков. 

Ученик:  Наверное, так и есть. Но сейчас я знаю все 

правила и готов пересдать этот тест, если это 

возможно. 
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Учитель:  Это возможно. Однако до того, как ты 

начнешь тест, я хочу пройтись по всем пра-

вилам с тобой еще раз. 

Ученик:  Я не против, миссис Сандерс. 

Учитель:  Для начала скажи мне, в чем разница между 

правильными и неправильными глаголами в 

английском языке? 

Ученик:  Ну, во-первых, правильные глаголы легко 

выучить. Вам не нужно запоминать их напи-

сание в простом прошедшем времени и в 

причастии прошедшего времени. 

Учитель:  Хорошо, допустим. Давай поговорим еще о 

категории неправильных глаголов. Что ты 

можешь сказать о них? 

Ученик:  Ну, эти глаголы не подчиняются стандарт-

ным правилам. У них старинное происхож-

дение и многие из них сформировались на 

основе других европейских языков. 

Учитель:  Это правда. Ты можешь привести какие-

нибудь примеры? 

Ученик:  Вот один: поймать–поймал–поймал. Этот 

глагол образован от старо-французского. 

Учитель:  Очень хорошо. Я готова позволить тебе пере-

сдать тест. Еще парочка вопросов. Какой са-

мый легкий способ для иностранных студен-

тов выучить английские неправильные гла-

голы? 

Ученик:  Хотя все вышеупомянутые глаголы различ-

ны, у них все же есть что-то общее. Суще-

ствует несколько групп с одинаковым окон-
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чанием или общим путем образования. По-

этому легче всего разделить список этих гла-

голов на несколько групп. 

Учитель:  Можешь привести примеры? 

Ученик:  Да, конечно. Например: думать–думал–

думал, приносить–приносил–приносил. Вот 

еще примеры одинакового словообразова-

ния: петь–пел–пел, тонуть–тонул–тонул. 

Учитель:  Спасибо, этого вполне достаточно, Дэвид. 

Теперь ты можешь приступать к своему те-

сту. Я уверена, теперь он будет гораздо легче 

для тебя. 

Ученик:  Спасибо, миссис Сандерс. Я вас не подведу. 

 

Диалог 3 

Алиса:  Анна Владимировна, можно задать Вам один 

вопрос? 

Учитель:  Конечно можно. Какой вопрос? 

Алиса:  Я хотела бы узнать больше о британском об-

разовании, так как мы переезжаем в Лондон 

в следующем году. 

Учитель:  Как интересно! Так ты будешь обучаться в 

новой школе со следующего года, правильно 

я поняла? 

Алиса:  Да, так и есть. Моим родителям предложили 

работу в Великобритании на год или два. 

Мне хочется поехать с ними и учиться в Ан-

глии. Я ведь всегда хотела изучать англий-

скую культуру и традиции. Надеюсь, у меня 

будет достаточно времени для этого. 
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Учитель:  По-моему, ты быстро адаптируешься к жиз-

ни в Англии. Ты довольно сообразительная. 

Алиса:  Спасибо, Анна Владимировна! 

Учитель:  Только тебе нужно улучшить знания по ма-

тематике за этот год, так как многие англий-

ские школы с математическим уклоном. Я 

знаю, что тебе хорошо даются гуманитарные 

науки, в особенности иностранные языки, 

поэтому учеба в Англии не будет проблемой 

для тебя. Просто нужно усерднее работать 

над математикой. 

Алиса:  Да, я знаю. Это мое слабое место. 

Учитель:  По поводу твоего вопроса должна сказать, 

что английское образование не сильно отли-

чается от нашей системы. Однако опреде-

ленные различия все же есть, и я попытаюсь 

их объяснить. 

Алиса:  Да, именно это я хотела бы знать. Более того, 

в следующем году я буду в 9-м классе, а я да-

же не знаю, какие у меня будут предметы. 

Учитель:  Английское образование состоит из несколь-

ких уровней: ранние годы, начальное образо-

вание, среднее образование и высшее образо-

вание. В твоем возрасте ты будешь получать 

среднее образование, которое является обяза-

тельным для всех. Твоя типичная программа 

будет состоять из общественных и естес-

ственных наук, математики и словесности. 

Алиса:  Будут ли какие-нибудь экзамены на этом 

уровне? 
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Учитель:  Каждый семестр вам будут выдавать опреде-

ленное количество тестов по различным 

предметам, чтобы проверять общую успева-

емость. В конце года будет более серьезный 

итоговый экзамен. Если ты планируешь 

остаться там на несколько лет, ты должна 

знать, что такое GCSE. 

Алиса:  А что такое GCSE? 

Учитель:  Это общая квалификация по какому-нибудь 

одном предмету. Дети в Англии сдают этот 

экзамен ближе к окончанию средней школы. 

Алиса:  Насколько сложный GCSE? 

Учитель:  Это довольно серьезный экзамен, так как он 

имеет большое влияние на дальнейшее ву-

зовское образование. Содержание экзамена 

может изменяться ежегодно, поэтому нужно 

поспевать за программой, если хочешь 

успешно его сдать. Лучший результат – это 

оценка А. Тот, кто получает три оценки А, 

автоматически получает место в университе-

те. Формат экзамена различный для разных 

предметов. 

Алиса:  Что если я захочу сдать GCSE по английско-

му языку? 

Учитель:  Тогда тебе нужно будет продемонстрировать 

отличные навыки чтения и письма. GCSE по 

истории охватывает средневековую и совре-

менную эпохи. GCSE по естественным 

наукам включает в себя исследования о ге-

номе человека, космической физике и т.д. 
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Алиса:  Спасибо большое, Анна Владимировна! Это 

многое объясняет. 

Учитель:  Не за что! Я рада, что могу помочь тебе с во-

просами образования. Так ты, возможно, 

останешься в Англии и для дальнейшего 

обучения? 

Алиса:  Я бы с радостью. Но все зависит от того, как я 

буду учиться. Конечно же, я буду стараться 

изо всех сил, чтобы не отставать от других 

ребят, но, думаю, мне как новичку будет не-

легко. 

Учитель:  Ты права. Все новое всегда дается нелегко, но 

я уверена, что все у тебя получится. Не пе-

реживай по этому поводу! 

Алиса:  Спасибо! Постараюсь. 

Учитель:  И не забывай держать меня в курсе событий. 

Алиса:  Конечно. Я Вам обязательно напишу, как де-

ла в моей новой школе. 

 

Диалог 4 

Студент:  Доброе утро! 

Преподаватель:  Доброе утро! Присаживайтесь, пожалуй-

ста. Я вернусь через минутку. 

Студент:  Спасибо. 

Преподаватель:  Итак, как вас зовут? 

Студент:  Меня зовут Джордж. 

Преподаватель:  А как ваша фамилия? 

Студент:  Моя фамилия Торкни. 

Преподаватель:  Вы не могли бы продиктовать ее по буквам? 

Студент:  Т-О-Р-К-Н-И. 
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Преподаватель:  У вас интересная фамилия. Я раньше такой 

не слышала. Откуда вы родом, Джордж? 

Студент:  Ну, что касается моей фамилии, то мои 

родители оба из Шотландии. Однако я 

родился и вырос в США. 

Преподаватель:  А если быть точным? 

Студент:  В Бунсборо, штат Мэрилэнд. 

Преподаватель:  Понятно. А почему вы выбрали наш кол-

ледж? 

Студент:  Я слышал много хорошего о нем. К тому 

же, это ближайшее учебное заведение, где 

можно изучать историю и гражданское 

право. 

Преподаватель:  Это верно. Мы предлагаем целый ряд воз-

можностей для студентов, заинтересован-

ных в данных предметах. 

Студент:  Я бы хотел знать чуть больше об общем 

учебном плане и об условиях обучения в 

этом колледже. 

Преподаватель:  Вы можете узнать об этом из брошюр, ко-

торые вы видели при входе. Я не хочу сей-

час тратить время на разговоры об усло-

виях и политике. Для начала мне нужно 

собрать побольше информации о наших 

потенциальных студентах. 

Студент:  Вот поэтому я здесь. 

Преподаватель:  Вы не могли бы рассказать немного о сво-

ем основном образовании? 

Студент:  Да, конечно. Я окончил среднюю общеоб-

разовательную школу Олд Таун. Моими 
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любимыми школьными предметами были 

английский, математика, история и физ-

культура. 

Преподаватель:  Это полезно знать, так как на базе колле-

джа есть огромная спортплощадка. Более 

того, наши команды по баскетболу и 

софтболу славятся в городе как много-

кратные победители. 

Студент:  Отлично. Это еще один повод для меня 

обучаться здесь. 

Преподаватель:  Помимо этого, у нас много интересных 

досуговых занятий. Если вы присоедини-

тесь к нам, то будете постоянно вовлечены 

в активную студенческую жизнь. 

Студент:  Звучит заманчиво. Нужно ли мне запол-

нять эту анкету? 

Преподаватель: Да, если хотите, чтобы вас информировали 

обо всех наших днях открытых дверей и 

других общественных мероприятиях, вы 

должны оставить номер своего телефона и 

имейл. 

Студент:  Хорошо. Спасибо за то, что уделили мне 

время и внимание. Если я успешно сдам 

все вступительные экзамены, то вы скоро 

меня здесь увидите. 

Преподаватель: Надеюсь на это. А сейчас прощайте. Желаю 

вам удачи с экзаменами! 

Студент: Еще раз спасибо! 
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ПРИМЕРЫ ДИАЛОГОВ НА УРОКЕ 

PATTERN DIALOGUES 

 

 

Ход урока 

Conducting a Lesson 
 

Dialogue 1  

T:  Good morning, everyone. Happy to have you back. But I 

see new faces here. Would you pass me the register, if 

you’ve filled it in? 

S1: Here you are. 

T:  Thank you. I’ll call out the names. Correct me if I mispro-

nounce your names. Helen Kazakova. Would you stand 

up, please, when I call you name out? Michael Nikonov… 

Is there anyone called Nikonov? 

S2:  Excuse me, I’m Michael Nikiforov, but I’m still not terri-

bly sure if Nikonov is in our group. 

T:  Sorry. There’s a mix – up over names, I’m afraid. Will you 

put the register straight, Ann. 

 

Dialogue 2  

T:  Good-afternoon. What’s up? There’s the warning bell for 

you to take your seats and come to order, isn’t there? 

S:  Could we possibly leave earlier tonight? 

T:  Why? What’s the reason? 
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S:  We’re all taking part in the competition tomorrow and 

we’d like to… 

T:  What a  nuisance, those competitions of yours! I can’t 

dismiss you before the end of the hour. Sit down, Nick, 

and get in the mood for work. Without more ado, let’s go 

to our first question, shall we? 

 

Dialogue 3 

S:  I’m sorry I’m late. 

T:  This is the second time you’ve been late this week. What’s 

the reason? We started five minutes ago. 

S:  And I’m afraid my watch is ten minutes slow. 

T:  That’s a poor excuse. I’ll have to report you if you don’t 

learn to come to lessons on time. Now go and sit down. 

 

Устное общение на уроке 

Keeping a Conversation 

 

Dialogue 1 

T:  Well, now that we’ve looked through the story I’d like to 

have your views. Keep your books closed! Anybody feels 

like speaking?  

S:  May I start the ball rolling? 

T:  Good! Off we go! I’ll help you if you get stuck. 

 

Dialogue 2 

T:  And now I want you to exchange views. Let’s race 

through the story and try to get at the main idea. We’d 

like to hear your point, Ann. 

S1:  To my way of thinking… 
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S2:  As far as this story is concerned I’ve never understood 

why there’s all this ballyhoo about it.  

T:  Don’t chip in, Andrew. We’ll hear out Ann first. And then 

you’ll have your say. 
 

Dialogue 3 

T:  It’s no good sitting on the fence, boys. John, why don’t 

you join in? I’d like you to go on from where we left off.  

S:  OK, I’ll try, but may I look at it from another point? 

T:  Why not? It’s up to you to decide which course to take. 

Only try not to go into unimportant details. 
 

Чтение 

Reading 
 

Dialogue 1 

T: Here’s a good text to start off with. Read it carefully to 

yourselves, noting the key sentence in each paragraph. 

S:  Shall we pick out odd words? 

T:  No. It’s going to take you hours then. You’d better ask me 

if there’s anything you don’t understand. There are surely 

one or two points we should look at.  
 

Dialogue 2 

T:  There we come to the end of the novel. Let’s read the final 

passage and see what it conveys. Everybody turn to page 

285. Would you start reading it, Mary? 

S:  Do you mean the last two paragraphs? 

T:  Not exactly. I’d rather you began reading the paragraph 

opening with  “He said…” and went further on. Have you 

all found the place? 

S:  Yes, it’s about three – quarters of the way down. 
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Dialogue 3 

T:  Time’s up. Have you got through the text, Irene? 

S:  I’m afraid not. I can’t work out the meaning of some new 

words. 

T:  Forget it. It’s not exactly what you were expected to do. At 

your first reading you should have tried to get the gist of 

the story. 

S:  There are many things which are difficult to understand. 

T:  That’s the result of being lackadaisical about your work. 

You must do a lot of reading. 

 

Письмо 

Writing 
 

Dialogue 1 

T:  Today you’ll do your first dictation in English. It covers 

the topic “We Are Students”. Get a pen and paper ready. 

Don’t forget the date, the name and the heading. Leave a 

margin on the left-hand side of the sheet. 

S:  Excuse me, may I write in red? My blue refill has run out. 

T:  No, you can’t. If no one has got a spare pen with them, 

you can take mine. 

S:  Thanks a lot. 

 

Dialogue 2 

T:  Could someone go and fetch a piece of chalk, please? 

We’re going to write up a sentence on the board. 

S1:  I think I’ve got one. Here you are. 

T:  Thank you, Jill. Whose turn is to write a sentence up? 

S2:  I haven’t been to the  board recently. 
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T:  Good. Come out, Harry. Now, listen to the sentence: “The 

men in that lodging-house are a rough and noisy crew”. 

S2:  Is “lodging-house” one word? 

T:  Yes, it’s  a compound. In this text it’s hyphenated but you 

can also find it written as one word. And now, listen to it 

again. 
 

Dialogue 3 

T:  I’d like to say a few words on the dictation you wrote yes-

terday. On the whole I’m happy with the results. Most of 

you did it well. But some people ought to try and make 

their writing more legible. 

S1: Do you mean me? I can’t do it neatly however hard I 

might try. 

T:  Why, John? You seem to have done your best leaving 

spaces between the lines and writing in large letters. I 

could make nothing of your scribble, Pete. 

S2:  Sorry, but my pen wouldn’t write. 

T:  And now for your common error-punctuation marks. If 

you forgot them, I didn’t take marks off this time. But I 

will next time, so be warned. 

 

 

Ключи к тестам смешанного типа 

 

Dialogue 1 

 

Teacher: Sit down, Pete. Have 
you brought your textbooks 
with you? 

Учитель: Садись, Пит. Ты при-
нес с собой учебники? 
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Student: Yes, I have, Mrs. For-
ester. 

Ученик: Да, миссис Форестер. 

Teacher: Do you know why I 
asked you to stay after the 
classes today? 

Учитель: Ты знаешь, почему я 
тебя попросила задержаться 
после уроков сегодня? 

Student: Not really. Is there 
something wrong with my 
term paper? 

Ученик: Не совсем. Что-то не так 
с моей контрольной работой? 

Teacher: Yes, you’re right. 
There seems to be a huge gap 
while you were ill last month 
and now the results are rather 
poor. 

Учитель: Да, ты прав. Кажется, у 
тебя образовался большой про-
бел за прошлый месяц, пока ты 
болел, поэтому результаты те-
перь довольно плохие. 

Student: What can I do to fix it, 
Mrs. Forester? 

Ученик: Как я могу это испра-
вить, миссис Форестер? 

Teacher: You’ll have to stay 
after the lessons for additional 
studying. 

Учитель: Тебе нужно будет 
оставаться после уроков на до-
полнительное занятие. 

Student: How long will it take? Ученик: Как долго это будет? 

Teacher: Well, you need an 
hour every day at least for a 
week or two. I’ll tell you when 
to stop after I see the progress 
in Maths. 

Учитель: Ну, тебе требуется, по 
крайней мере, один час в день 
на протяжении недели или 
двух. Я скажу, когда хватит, как 
только увижу прогресс по ма-
тематике. 

Student: I see. I’ll do as you 
say. Just on Fridays and Tues-

Ученик: Понятно. Я сделаю, как 
вы говорите. Просто по пятни-
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days I usually have an addi-
tional training at the gym, so I 
don’t know how to combine 
these two subjects. 

цам и вторникам у меня обычно 
дополнительная тренировка в 
спортзале, поэтому я не знаю, 
как сочетать эти два предмета. 

Teacher: Ok, it isn’t a problem, 
Pete. Let’s do it three times a 
week then, I mean on Monday, 
Wednesday and Thursday. 

Учитель: Ничего страшного, 
Пит. Можно сделать занятия 
три раза в неделю, то есть по 
понедельникам, средам и чет-
вергам. 

Student: Yes, that will be more 
convenient. Thank you, Mrs. 
Forester. What shall I do now? 

Ученик: Да, так будет удобнее. 
Спасибо, миссис Форестер. Что 
мне нужно сейчас сделать? 

Teacher: If you open the main 
textbook on page 65, you’ll see 
two rules there. I want you to 
read them and learn by heart. 
Tell me when you’re ready 
and I’ll set another task which 
is connected with these rules. 

Учитель: Если откроешь учеб-
ник на странице 65, увидишь 
два правила. Я хочу, чтобы ты 
прочел их и запомнил на зубок. 
Скажи, как будешь готов, я дам 
другое задание, связанное с 
этими правилами. 

Student: I understood. Just give 
me ten minutes, please. Now 
I’m ready, Mrs. Forester. 

Ученик: Я понял. Дайте мне, по-
жалуйста, десять минут. Теперь 
я готов, миссис Форестер. 

Teacher: Ok, so tell me what 
did you understand about the 
order of calculating in complex 
Arithmetic? 

Учитель: Хорошо, расскажи то-
гда, что ты понял о порядке 
расчетов в сложной арифмети-
ке? 

Student: Well, at first we 
should calculate what’s in 
brackets, then powers and 
roots from left to right. Only 

Ученик: Ну, для начала нужно 
рассчитывать то, что в скобках, 
затем степени и корни слева 
направо. Только после этого 
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after that we should concen-
trate on multiplications and 
divisions. And, finally, there 
are additions and subtractions. 

нужно обратить внимание на 
умножения и деления. А в по-
следнюю очередь на сложения 
и вычитания. 

Teacher: Great. Now you can 
proceed to exercises 301 and 
304 on the same page. Pay 
closer attention to the order of 
calculating. When you’re done 
with it, tell me. 

Учитель: Отлично. Тогда мо-
жешь приступить к упражне-
ниям 301 и 304 на той же стра-
нице. Обрати повышенное 
внимание на порядок вычисле-
ний. Скажи, как завершишь их. 

Student: Ok, Mrs. Forester. I 
have one question shall I go 
through all the items? They 
seem to be rather large and 
complex. 

Ученик: Хорошо, миссис Форе-
стер. У меня один вопрос, нуж-
но ли по всем пунктам прой-
тись? Они кажутся довольно 
большими и сложными. 

Teacher: Exactly. That’s all we 
will do for today. 

Учитель: Вот именно. Это все, 
что нам нужно сделать на сего-
дня. 

Student: I will need half an 
hour for this task. 

Ученик: Мне понадобится около 
получаса на это задание. 

Teacher: Have you finished, 
Pete? 

Учитель: Ты уже закончил, Пит? 

Student: Almost. Two more 
examples and that’s it. Ok, 
now the exercises are done. 

Ученик: Почти. Еще два приме-
ра и все. Ну вот, упражнения 
сделаны. 

Teacher: You can hand your 
exercise-book to me and you 
are free to go home. 

Учитель: Ты можешь сдать тет-
радь и идти домой. 
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Student: When will I know the 
results? 

Ученик: Когда я узнаю результа-
ты? 

Teacher: Tomorrow, Pete. I’ll 
check it by tomorrow and will 
tell you the results. 

Учитель: Завтра, Пит. Я прове-
рю их до завтра и озвучу ре-
зультаты. 

Student: Ok, thank you, Mrs. 
Forester. I’m off to home now. 
Good-bye. And have a good 
day! 

Ученик: Хорошо, спасибо, мис-
сис Форестер. Тогда я пойду 
домой. До свидания. И хороше-
го Вам дня! 

Teacher: Thanks, you too! Учитель: Спасибо, и тебе! 

 

Dialogue 2 
 

Teacher: Good afternoon, Da-
vid. Did you come to talk 
about your last test? 

Учитель: Добрый день, Дэвид. 
Ты пришел поговорить о своем 
последнем тесте? 

Student: Good afternoon, 
Mrs. Sanders. Yes, my mum 
is very upset that I didn’t 
pass it. She wants me to try 
and retake it. 

Ученик: Добрый день, миссис 
Сандерс. Да, моя мама очень 
расстроена, что я его не про-
шел. Она хочет, чтобы я по-
пробовал пересдать его. 

Teacher: No problem. We can 
talk about it. The test wasn’t 
difficult at all. It covered on-
ly two topics which we had 
examined last month. 

Учитель: Нет проблем. Мы мо-
жем поговорить об этом. Тест 
вовсе не был сложным. Он ка-
сался всего лишь двух тем, ко-
торые мы рассмотрели в про-
шлом месяце. 
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Student: I know, Mrs. Sand-
ers. It was about regular and 
irregular verbs, their origin, 
formation, spelling changes, 
etc. 

Ученик: Я знаю, миссис Сан-
дерс. Он был о правильных и 
неправильных глаголах, их 
происхождении, формирова-
нии, изменении в написании и 
т.д. 

Teacher: Exactly. The fact that 
you didn’t pass the test 
shows how inattentive 
you’ve been during the les-
sons. 

Учитель: Вот именно. Тот факт, 
что ты его не сдал, показывает, 
насколько невнимателен ты 
был во время уроков. 

Student: I guess I have, sorry. 
But now I know all the rules 
and I’m ready to retake the 
test if possible. 

Ученик: Наверное, так и есть. 
Но сейчас я знаю все правила и 
готов пересдать этот тест, если 
это возможно. 

Teacher: It is possible. How-
ever, before you start the test, 
I want to go through all the 
rules with you once again. 

Учитель: Это возможно. Однако 
до того, как ты начнешь тест, я 
хочу пройтись по всем прави-
лам с тобой еще раз. 

Student: I don’t mind, Mrs. 
Sanders. 

Ученик: Я не против, миссис 
Сандерс. 

Teacher: To start with tell me 
what the difference between 
regular and irregular verbs 
in English is. 

Учитель: Для начала скажи 
мне, в чем разница между пра-
вильными и неправильными 
глаголами в английском языке? 

Student: Well, first of all, reg-
ular verbs are easily learned. 
You don’t have to remember 

Ученик: Ну, во-первых, пра-
вильные глаголы легко вы-
учить. Вам не нужно запоми-
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their simple past and past 
participle spelling. Irregular 
verbs, on the contrary, are 
hard to remember. 

нать их написание в простом 
прошедшем времени и в при-
частии прошедшего времени. 

Teacher: All right, supposed-
ly. Let’s talk more about the 
category of irregular verbs. 
What can you say about 
them? 

Учитель: Хорошо, допустим. 
Давай поговорим еще о катего-
рии неправильных глаголов. 
Что ты можешь сказать о них? 

Student: Well, these verbs 
don’t act according to stand-
ard rules. They have ancient 
origin and many of them 
were formed based on other 
European languages. 

Ученик: Ну, эти глаголы не 
подчиняются стандартным 
правилам. У них старинное 
происхождение и многие из 
них сформировались на основе 
других европейских языков. 

Teacher: That’s true. Can you 
give me any examples? 

Учитель: Это правда. Ты мо-
жешь привести какие-нибудь 
примеры? 

Student: Here is one: catch-
caught-caught. The verb de-
rived from Old French. 

Ученик: Вот один: поймать–
поймал–поймал. Этот глагол 
образован от старофранцузско-
го. 

Teacher: Very good. I’m ready 
to let you retake the test. Just 
a couple of more questions. 
What’s the easiest way for 
foreign students to learn 
English irregular verbs? 

Учитель: Очень хорошо. Я го-
това позволить тебе пересдать 
тест. Еще парочка вопросов. 
Какой самый легкий способ для 
иностранных студентов вы-
учить английские неправиль-
ные глаголы? 
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Student: Although all the giv-
en verbs are different, they 
still have something in com-
mon. There are several 
groups which have the same 
ending or the same way of 
formation. That’s why the 
easiest path is to break the 
list of irregular verbs into 
several groups. 

Ученик: Хотя все вышеупомяну-
тые глаголы различны, у них 
все же есть что-то общее. Суще-
ствует несколько групп с оди-
наковым окончанием или об-
щим путем образования. По-
этому легче всего разделить 
список этих глаголов на не-
сколько групп. 

Teacher: Can you show any 
examples? 

Учитель: Можешь привести 
примеры? 

Student: Yes, sure. For exam-
ple: think-thought-though, 
bring-brought-brought. Here 
is another example of similar 
word formation: sing-sang-
sung, sink-sank-sunk. 

Ученик: Да, конечно. Например: 
думать–думал–думал, прино-
сить–приносил–приносил. Вот 
еще примеры одинакового сло-
вообразования: петь–пел–пел, 
тонуть–тонул–тонул. 

Teacher: Thanks, that’s quite 
enough David. You can now 
proceed to your test. I’m sure 
this time it will be much eas-
ier for you. 

Учитель: Спасибо, этого вполне 
достаточно, Дэвид. Теперь ты 
можешь приступать к своему 
тесту. Я уверена, теперь он бу-
дет гораздо легче для тебя. 

Student: Thank you Mrs. 
Sanders. I won’t let you 
down. 

Ученик: Спасибо, миссис Сан-
дерс. Я вас не подведу. 
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Dialogue 3 

 

Alice: Anna Vladimirovna, 
may I ask you a question? 

Алиса: Анна Владимировна, 
можно задать Вам один во-
прос? 

Teacher:  Of course, you may. 
What’s your question? 

Учитель: Конечно, можно. Ка-
кой вопрос? 

Alice:  I’d like to know more 
about British education, be-
cause we are moving to Lon-
don next year. 

Алиса: Я хотела бы узнать 
больше о британском образо-
вании, так как мы переезжаем в 
Лондон в следующем году. 

Teacher:  Oh, how interesting! 
So, you’ll be studying at a new 
school next year, is that right? 

Учитель: Как интересно! Так ты 
будешь обучаться в новой 
школе со следующего года, 
правильно я поняла? 

Alice: Yes, that’s true. My par-
ents were invited to work for a 
year or two in Great Britain. I 
want to go with them and 
study in England. In fact, I’ve 
always wanted to learn more 
about English culture and tra-
ditions. Hopefully, I will have 
enough time for that. 

Алиса: Да, так и есть. Моим ро-
дителям предложили работу в 
Великобритании на год или 
два. Мне хочется поехать с ни-
ми и учиться в Англии. Я ведь 
всегда хотела изучать англий-
скую культуру и традиции. 
Надеюсь, у меня будет доста-
точно времени для этого. 

Teacher:  In my opinion, you 
will get easily accustomed to 
life in England. You are a 
quick-witted person. 

Учитель: По-моему, ты быстро 
адаптируешься к жизни в Ан-
глии. Ты довольно сообрази-
тельная. 
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Alice:  Thanks, Anna 
Vladimirovna! 

Алиса: Спасибо, Анна Влади-
мировна! 

Teacher:  Just make sure you 
improve your grades in Maths 
this year, as many English 
schools specialize in Mathe-
matics. I know you are rather 
good at Humanitarian sub-
jects, especially at Foreign lan-
guages, so it won’t be a prob-
lem for you to study in Eng-
land. Just work harder on 
Maths. 

Учитель: Только тебе нужно 
улучшить знания по матема-
тике за этот год, так как многие 
английские школы с матема-
тическим уклоном. Я знаю, что 
тебе хорошо даются гумани-
тарные науки, в особенности 
иностранные языки, поэтому 
учеба в Англии не будет про-
блемой для тебя. Просто нуж-
но усерднее работать над ма-
тематикой. 

Alice: I will. I know. It’s my 
weak point. 

Алиса:  Да, я знаю. Это мое сла-
бое место. 

Teacher:  Answering your 
question, I should say that 
English education isn’t much 
different from our system. 
However, there are certain 
differences which I can ex-
plain. 

Учитель: По поводу твоего во-
проса должна сказать, что ан-
глийское образование не силь-
но отличается от нашей систе-
мы. Однако определенные 
различия все же есть, и я попы-
таюсь их объяснить. 

Alice: Yes, that’s what I want 
to know. Moreover, next year I 
will be at my 9th year of 
school and I don’t even know 
which subjects I’ll be studying. 

Алиса: Да, именно это я хотела 
бы знать. Более того, в следу-
ющем году я буду в 9-м классе, 
а я даже не знаю, какие у меня 
будут предметы. 
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Teacher:  English education 
consists of several levels: early 
years, primary education, sec-
ondary education and tertiary 
education. At your age you 
will be receiving secondary 
education, which is compulso-
ry. Your typical course of 
studies will include Social 
studies, Science, Mathematics 
and Language Arts. 

Учитель: Английское образо-
вание состоит из нескольких 
уровней: ранние годы, началь-
ное образование, среднее обра-
зование и высшее образование. 
В твоем возрасте ты будешь 
получать среднее образование, 
которое является обязательным 
для всех. Твоя типичная про-
грамма будет состоять из обще-
ственных и естественных наук, 
математики и словесности. 

Alice: Are there any exams at 
this stage? 

Алиса: Будут ли какие-нибудь 
экзамены на этом уровне? 

Teacher:  Each semester you 
will be given certain ammount 
of tests in different subjects to 
check your general progress. 
At the end of the year there is 
a more serious end-of-course 
test. If you are planning to 
stay there for several years, 
you should know about GCSE. 

Учитель: Каждый семестр вам 
будут выдавать определенное 
количество тестов по различ-
ным предметам, чтобы прове-
рять общую успеваемость. В 
конце года будет более серьез-
ный итоговый экзамен. Если ты 
планируешь остаться там на 
несколько лет, ты должна 
знать, что такое GCSE. 

Alice: What is GCSE? Алиса: А что такое GCSE? 

Teacher: It’s an academic quali-
fication in a specified subject. 
English children pass this ex-
am closer to the end of sec-
ondary education. 

Учитель: Это общая квалифи-
кация по какому-нибудь одном 
предмету. Дети в Англии сда-
ют этот экзамен ближе к окон-
чанию средней школы. 
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Alice: How difficult is GCSE? 
Алиса: Насколько сложный 
GCSE? 

Teacher:  It is a rather serious 
exam, because it has strong 
influence on your further col-
lege or university education. 
The content of the exam might 
change every year, so you 
need to keep up with the pro-
gram if you want to pass it 
successfully. The best result is 
an A grade. The person who 
gets 3 A Levels gains a univer-
sity place. The format of the 
exam differs for various 
subjects. 

Учитель: Это довольно серьез-
ный экзамен, так как он имеет 
большое влияние на дальней-
шее вузовское образование. 
Содержание экзамена может 
изменяться ежегодно, поэтому 
нужно поспевать за програм-
мой, если хочешь успешно его 
сдать. Лучший результат – это 
оценка А. Тот, кто получает 3 
оценки А, автоматически по-
лучает место в университете. 
Формат экзамена различный 
для разных предметов. 

Alice: What if I want to pass 
GCSE in English? 

Алиса: Что, если я захочу сдать 
GCSE по английскому языку? 

Teacher: Then, you will have to 
show excellent reading and 
writing skills. The History 
GCSE usually covers medieval 
and modern eras. Science 
GCSE includes studies about 
human genome, space physics, 
etc. 

Учитель: Тогда тебе нужно бу-
дет продемонстрировать от-
личные навыки чтения и пись-
ма. GCSE по истории охватыва-
ет средневековую и 
современную эпохи. GCSE по 
естественным наукам включает 
в себя исследования о геноме 
человека, космической физике 
и т.д. 

Alice: Thanks so much, Anna 
Vladimirovna! That explains a 
lot to me. 

Алиса: Спасибо большое, Анна 
Владимировна! Это многое 
объясняет. 
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Teacher: Not at all! I’m happy 
to help you with educational 
questions. So, do you think 
you might stay in England for 
further studies? 

Учитель: Не за что! Я рада, что 
могу помочь тебе с вопросами 
образования. Так ты, возможно, 
останешься в Англии и для 
дальнейшего обучения? 

Alice: I’d love to. But it all de-
pends on how well my studies 
go. Of course, I will do my 
best to keep up with others, 
but I think it’s not going to be 
easy for a newcomer. 

Алиса: Я бы с радостью. Но все 
зависит от того, как я буду 
учиться. Конечно же, я буду 
стараться изо всех сил, чтобы 
не отставать от других ребят, 
но, думаю, мне как новичку 
будет нелегко. 

Teacher: You’re right. It’s never 
easy to start something new, 
but I’m sure you’ll be just fine. 
Don’t worry about it! 

Учитель: Ты права. Все новое 
всегда дается нелегко, но я 
уверена, что все у тебя полу-
чится. Не переживай по этому 
поводу! 

Alice: Thanks! I’ll try no to. Алиса: Спасибо! Постараюсь. 

Teacher: And, don’t forget to 
keep me posted. 

Учитель: И не забывай держать 
меня в курсе событий. 

Alice:  Sure. I will definitely 
write how things are in my 
new school. 

Алиса: Конечно. Я Вам обяза-
тельно напишу, как дела в мо-
ей новой школе. 

 

  



185 

Dialogue 4 

 

Student: Good morning! Студент: Доброе утро! 

Teacher: Good morning! Have 
a sit, please. I’ll be back in a 
minute. 

Преподаватель: Доброе утро! 
Присаживайтесь, пожалуйста. 
Я вернусь через минутку. 

Student: Thank you. Студент: Спасибо. 

Teacher:  So, whats’s your 
name? 

Преподаватель: Итак, как вас 
зовут? 

Student: My name is George. Студент: Меня зовут Джордж. 

Teacher: And what’s your 
surname? 

Преподаватель: А как ваша фа-
милия? 

Student: My surname is Tork-
ney. 

Студент: Моя фамилия Торк-
ни. 

Teacher:  Can you spell that, 
please? 

Преподаватель:  Вы не могли бы 
продиктовать ее по буквам? 

Student: It’s T-O-R-K-N-E-Y. Студент: Т-О-Р-К-Н-И. 

Teacher: Interesting surname 
you have. Never heard it be-
fore. Where do you come 
from, George? 

Преподаватель: У вас интерес-
ная фамилия. Я раньше такой 
не слышала. Откуда вы родом, 
Джордж? 

Student: Well, speaking about Студент: Ну, что касается мо-
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my surname, my parents are 
both from Scotland. However, 
I was born and grew up in the 
USA. 

ей фамилии, то мои родители 
оба из Шотландии. Однако я 
родился и вырос в США. 

Teacher: More precisely, 
please? 

Преподаватель: А если быть 
точным? 

Student: In Boonsboro, 
Maryland. 

Студент: В Бунсборо, штат 
Мэрилэнд. 

Teacher: I see. Why did you 
choose our college? 

Преподаватель: Понятно. А по-
чему вы выбрали наш кол-
ледж? 

Student: I’ve heard lots of pos-
itive feedback about it. Be-
sides, it’s the nearest educa-
tional institution where I can 
study history and civil law. 

Студент: Я слышал много хо-
рошего о нем. К тому же, это 
ближайшее учебное заведение, 
где можно изучать историю и 
гражданское право. 

Teacher: That’s true. We offer 
a range of opportunities for 
students who are interested in 
these subjects. 

Преподаватель: Это верно. Мы 
предлагаем целый ряд воз-
можностей для студентов, за-
интересованных в данных 
предметах. 

Student: I’d like to know a bit 
more about the overall cur-
riculum and the terms of 
study at the college. 

Студент: Я бы хотел знать чуть 
больше об общем учебном 
плане и об условиях обучения 
в этом колледже. 

Teacher: You can learn about it 
from the booklets you saw at 

Преподаватель: Вы можете 
узнать об этом из брошюр, ко-
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the entrance. I don’t want to 
waste time now speaking 
about the terms and policy. 
First of all, I need to gather 
more information about our 
potential students. 

торые вы видели при входе. Я 
не хочу сейчас тратить время 
на разговоры об условиях и 
политике. Для начала мне 
нужно собрать побольше ин-
формации о наших потенци-
альных студентах. 

Student: That’s why I’m here. Студент: Вот поэтому я здесь. 

Teacher: Can you tell me a lit-
tle bit more about your basic 
education? 

Преподаватель: Вы не могли бы 
рассказать немного о своем 
основном образовании? 

Student: Yes, of course. I 
graduated from Old Town 
High School. My favourite 
subjects at school were Eng-
lish, Maths, History and 
Physical Education. 

Студент: Да, конечно. Я окон-
чил среднюю общеобразова-
тельную школу Олд Таун. Мо-
ими любимыми школьными 
предметами были английский, 
математика, история и физ-
культура. 

Teacher: That’s good to know, 
as there is a large 
sportsground on the base of 
our college. Moreover, our 
basketball and softball teams 
are well known in the city as 
multiple winners. 

Преподаватель: Это полезно 
знать, так как на базе колледжа 
есть огромная спортплощадка. 
Более того, наши команды по 
баскетболу и софтболу славят-
ся в городе как многократные 
победители. 

Student: Great. That’s another 
reason for me to want to 
study here. 

Студент: Отлично. Это еще 
один повод для меня обучать-
ся здесь. 
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Teacher: Apart from that, we 
have numerous interesting 
leisure activities. If you join 
us, you’ll be constantly in-
volved in active student life. 

Преподаватель: Помимо этого, у 
нас много интересных досуго-
вых занятий. Если вы присо-
единитесь к нам, то будете по-
стоянно втянуты в активную 
студенческую жизнь. 

Student: Sounds exciting. 
Shall I fill in this form? 

Студент: Звучит заманчиво. 
Нужно ли мне заполнять эту 
анкету? 

Teacher: Yes, if you want to 
stay informed about all our 
days of open doors and other 
public events, you should 
leave your phone number and 
e-mail. 

Преподаватель: Да, если хотите, 
чтобы вас информировали обо 
всех наших днях открытых 
дверей и других обществен-
ных мероприятиях, вы должны 
оставить номер своего телефо-
на и имейл. 

Student: All right. Thanks for 
your time and effort. If I pass 
successfully all the entrance 
tests, you’ll see me here soon. 

Студент: Хорошо. Спасибо за 
то, что уделили мне время и 
внимание. Если я успешно 
сдам все вступительные экза-
мены, то вы скоро меня здесь 
увидите. 

Teacher: I hope so. Good bye 
for now. And good luck with 
the tests. 

Преподаватель: Надеюсь на это. 
А сейчас прощайте. Желаю 
вам удачи с экзаменами. 

Student: Thank you once 
again! 

Студент: Еще раз спасибо! 
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